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Anotace 

 
 Předmětem této práce je komparace českého a britského bulváru, která je 

demonstrována na porovnání českého bulvárního online deníku Blesk.cz a britského online 

deníku tabloidového typu Mirror.co.uk. Analyzováno jedno téma, kterým se oba deníky 

v daném období zabývaly.  Práce je rozdělena do dvou částí, přičemţ první tvoří teoretický 

rámec, v němţ jsou definovány pojmy, se kterými se dále pracuje ve druhé, analytické části. 

V té jsou pomocí komparativní analýzy na základě daných kritérií sledovány odlišné znaky 

formální i obsahové. Závěr celé práce tvoří souhrnná klasifikace zjištěných podobností  

a odlišností. 
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Annotation 

 The aim of this thesis is the comparison of Czech and British tabloid dailies, 

specifically the comparison between the Czech online tabloid Blesk.cz and the British online 

tabloid Mirror.co.uk. The thesis contains an analysis of one topic which was introduced in 

both of the tabloids during the same period of time. The thesis is divided into two parts. The 

first part gives a theoretical framework defining the terms which are used in the second, 

analytical part. The analytical part follows formal and content differences using the 

comparative analysis which is based on given criteria. The conclusion is made of overall 

classification of disovered similarities and differences. 
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1. Úvod 
V době, kdy tato bakalářská práce vzniká, zaujímá bulvární tisk v České republice  

i v Anglii výsadní postavení na trhu s tiskem. V České republice je mezi placenými novinami 

nejprodávanějším a nejčtenějším deníkem Blesk, v Anglii pak Daily Mail následovaný deníky 

The Sun a The Daily Mirror. I vzhledem k historickému vývoji a různým kulturním 

prostředím však není koncept bulvárního zpravodajství v Česku a v Anglii totoţný.  

Právě nalezení a porovnání rozdílů mezi bulvárem tuzemským a britským je hlavním tématem 

této práce, ve které bude komparace demonstrována na denících Blesk.cz a Mirror.co.uk, 

jejichţ online verze jsou v analytické části detailněji analyzovány. Z důvodu nedostupnosti 

anglického deníku v tištěné podobě v České republice byly vybrány právě online podoby 

obou deníků, čímţ se tak otevírá prostor i pro téma online zpravodajství, kterým se práce 

rovněţ zabývá. 

 

1.1. Cíle práce 

Cílem této bakalářské práce je vytvořit přehledný popis a porovnání vybraných 

formálních a obsahových jevů online deníků Blesk.cz a Mirror.co.uk za pomocí komparativní 

analýzy tématu, kterým se oba deníky v daném období zabývaly. Důraz je kladen na to, jakým 

způsobem oba deníky referovaly o téţe události v témţe časovém úseku. Na základě 

vybraných kritérií je provedena komparace způsobu reprezentování jedné události dvěma 

bulvárními deníky. Výsledkem je klasifikace souboru odlišných znaků. 

 

1.1.1. Dílčí cíle 

Hlavní cíl práce můţe být naplněn aţ na základě vyvození dílčích cílů a výsledků.  

Pro dosaţení komplexního výsledku je nutné si nejdříve stanovit jednotlivá kritéria,  

ze kterých budou vyvozeny dílčí závěry, které směřují k závěru celkovému. Vybranými 

kritérii pro analýzu dané události jsou: tematický obsah článků, formální a vizuální podoba 

online článku, titulky, a také jazyková stránka vybraného vzorku článku. Kaţdé z kategorií je 

v analytické části určena samostatná kapitola, ve které je daná problematika doplněna 

ukázkami a příklady, které byly objeveny ve vybraných textech.  
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Teprve na základě komparace těchto kategorií a jejich dílčích závěrů je vyvozena 

celková klasifikace vybraných jevů obou deníků, a můţe tak být naplněn hlavní cíl celé 

bakalářské práce. 

 1.2. Zdůvodnění výběru výchozích zdrojů 

Jako výchozí zdroje pro analýzu k této bakalářské práci byly vybrány deníky Blesk  

a The Daily Mirror, konkrétně jejich online verze, aby tak byl umoţněn přístup k anglickému 

tabloidu. Oba deníky byly vybrány na základě jejich zaměření, které je u obou z nich 

bulvární. Deník Blesk je v Českém prostředí nejstarším a zároveň nejprodávanějším  

i nejčtenějším bulvárem. Deník The Daily Mirror sice v Anglii není nejstarší ani nejčtenější, 

jeho online verze je však volně přístupná (na rozdíl např. od deníku The Sun, který je  

od loňského roku z velké části placený) a svým obsahem je mnohem bliţší bulváru neţ  

např. nejprodávanější The Daily Mirror, který je spíše na pomezí mezi seriózním a bulvárním 

médiem. Dalším v pořadí je tedy tabloid The Daily Mirror (nebo zkráceně Mirror), 

v překladu zrcadlo, coţ do značné míry symbolicky vyhovuje cílům této práce, které mají  

na základě rozdílů mezi oběma deníky do jisté míry také reflektovat kulturní prostředí, 

v nichţ vychází. Zároveň je zajímavý i fakt, ţe deník Blesk v České republice vychází  

od roku 1992, naproti tomu deník The Daily Mirror byl v Anglii, sice s jiným obsahem  

a s několika mnoholetými přestávkami, poprvé vydán uţ v roce 1903. První vydání obou 

deníků tak dělí takřka sto let, coţ můţe být v závěrech této práce zajímavým faktorem. 

1.3. Vymezení předmětu zkoumání 

Pro analýzu obou deníků byla vybrána událost, kterou se zabývaly oba deníky. Touto 

událostí a hlavním tématem pro analýzu je úraz německého sportovce Michaela Schumachera, 

ke kterému došlo 29. prosince 2013. Vybrané články k tomuto tématu jsou analyzovány  

na několika rovinách, z nichţ kaţdé je věnována samostatná kapitola. Články jsou vybrány  

na základě jejich zařazení do vybraných kategorií a obsahové podobnosti.  

Hlavním zdrojem analýzy jsou texty přímo se týkající sportovcova úrazu, tedy první 

článek obou deníků, který se tímto tématem zabývá a dále vybrané texty informující  

o zdravotním stavu zraněného. Dalšími zdroji jsou články týkající se tématu okrajově,  

na nichţ je ukázáno, do jaké míry téma slouţilo jako zdroj pro psaní dalších textů. Mezi tyto 

články se řadí názory Schumacherových známých, celebrit, názory expertů, články  

o podobných nehodách, články vracející se ke sportovcově kariéře atp.  
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Oba deníky tomuto tématu věnovaly velkou pozornost, jenom ve vymezeném období – 

počátek neštěstí 29. 12. 2013 aţ konec ledna – vyšlo pod hlavičkou Schumacher v online 

verzi deníku The Daily Mirror celkem 76 článků a v online verzi deníku Blesk článků 82. 

K dispozici je tedy mnoţství nejrůznějších textů, které lze na základě jejich obsahů 

klasifikovat do několika kategorií popsaných výše. Nabízí se tedy široký výběr textů, z nichţ 

lze vybrat ty, které se obsahově nejvíce shodují, i ty, které se naopak nejvíce liší, ačkoliv jsou 

zařazeny pod stejnou hlavičkou.  

„Případ Schumacher“ můţeme zařadit do kategorie lidská neštěstí, nehody.  

Podle Tomáše Trampoty jsou tyto události ve zpravodajských obsazích výrazně zastoupenou 

kategorií a informování o nehodách má většinou pravidelný narativní vzorec.
1
  

Ve zpravodajských denících (a to nejen bulvárních) se tato témata objevují velmi často a mají 

tendence hlavní děj rozvíjet do nejrůznějších vedlejších linií, na coţ bude poukázáno  

i v souvislosti s vybraným tématem.  

Téma bylo vybráno i proto, ţe se případ uskutečnil na přelomu roku 2013/2014. Jedná 

se tedy o téma aktuální a pro oba deníky v zásadě první, které se v nich na počátku roku 2014 

objevilo. Bylo tématem zcela novým, na které se nevázaly ţádné předcházející texty  

ani bilancování roku 2013. Zároveň je to pro oba deníky téma zahraniční, tedy svým 

způsobem pro ně neutrální. 

1.4. Východiska práce 

Koncept bulváru v České republice a v zahraničí (v případě této právě ve Velké 

Británii) není úplně totoţný, i proto bylo pro komparaci nutné vedle české literatury zvolit  

i literaturu zahraniční. Zároveň práce vychází i ze studií a odborné literatury, které se 

zabývaly problematikou bulvárního zpravodajství. 

Tomáš Trampota spolu s Jakubem Končelíkem napsali studii
2
 zabývající  

se bulvarizací českých deníků, která kromě základní terminologie poskytuje svou obsahovou 

analýzou i inspiraci pro následné zpracování analytické části. Jedná se tak o zdroj,  

který se týká jak bulváru, tak pro tuto práci nastínil rámce analýzy. Trampota se zaměřuje 

především na sociologii médií s důrazem na produkci zpravodajství a systémovým pohledem 

na média. Ve své vědecké činnosti se zabývá především dynamikou českého mediálního 

systému. Jakub Končelík se specializuje na roli médií v totalitní společnosti, přičemţ se 

zaměřuje především na dějiny českého tisku druhé poloviny 20. století. Oba autoři ve výše 

                                                            
1 TRAMPOTA, 2006. 
2 TRAMPOTA, KONČELÍK, 2011. 
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zmíněné studii aplikovali kvantitativní obsahovou analýzu a porovnali zpravodajské obsahy 

tří nejčtenějších deníků v České republice. Časové rozpětí analýzy činilo 11 let, přičemţ byly 

vybrány roky 1995, 2000 a 2005 a v kaţdém zvoleném roce bylo vybráno šest výtisků daných 

deníků, které byly dále detailněji zkoumány. Analýza kopírovala metodologii studie
3
, kterou 

dříve publikovali Rodrigo Uribe a Barrie Gunter, a ve které byla zkoumána bulvarizace 

britských bulvárních deníků na vzorcích z let 1991, 1996 a 2001. Trampota s Končelíkem se 

inspirovali třístupňovým modelem – analýzou rozsahu, formy a stylu. V kategorii rozsah bylo 

zkoumáno, kolik prostoru dostávají informační elementy oproti elementům ostatním, jaký 

prostor byl věnován tzv. hard news ve srovnání se soft news a jaký zahraničním zprávám ve 

srovnání se zpravodajstvím domácím. V kategorii forma si autoři všímali toho, ţe v procesu 

bulvarizace je v denících méně prostoru věnováno textu a více titulkům, obrázkům a jiným 

vizuálním znakům. U stylu se zase zaměřili na to, zda deníky věnují více prostoru textům,  

které se zaměřují na osobní informace týkající se veřejných osob.  

Rodrigo Uribe se ve svém výzkumu zabývá především mediálními a reklamními 

účinky na děti a dospělé, chováním televizních diváků a analýzou mediálního obsahu. Kromě 

analýzy zabývající se bulvarizací britských tabloidů spolupracoval s Barriem Gunterem, který 

se zaměřuje zejména na násilí v médiích, vliv televizního vysílání na názory diváků či vliv 

bulvárních médií, i na studii
4
 zabývající se tím, zda senzační zpravodajství vyvolává 

emocionální reakce u svých konzumentů ve větším měřítku neţ zpravodajství nesenzační. 

Konkrétně se jedná o kvalitativní obsahovou analýzu britského televizního zpravodajství.  

Pro tuto analýzu bylo nejdříve nutné definovat senzační zpravodajství, jehoţ definice je 

citována dále v této práci, a dále dle klasifikace témat, objevujících se ve zpravodajství, tato 

témata rozdělit do kategorie senzační či nesenzační. V kategorii senzačního zpravodajství  

se objevila témata spadající do sekce sport, krimi, královská rodina, zábava/showbyznys  

a human interest. Dále bylo na základě definování pojmu emoční reakce vymezeno šest 

obsahových kategorií, a to sex, násilí, zkáza, humor, celebrity a jiné emoční obsahy. Obsahy 

pak byly rozděleny na vizuální a verbální emocionalitu. Studie analyzovala náhodný vzorek 

80 televizních zpravodajských relací dvou televizních stanic ve dvou obdobích – od září 1996  

do srpna 1997 a 2002-2003. Z výše popsaných studií byly pro tuto práci pouţity jak podklady 

pro teoretickou část, tak slouţily jako inspirace pro metodologii v části analytické,  

která je popsaná v následující kapitole. 

                                                            
3 URIBE, GUNTER. 2004. 
4 URIBE, GUNTER. 2007 
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Pro teoretickou část byly jako základ pouţity publikace od Tomáše Trampoty
5
, Jana 

Jiráka a Barbary Köpplové
6
, Juraje Vojtka a Luboše Šefčáka

7
 aj., jedná se zejména o zdroje 

obsahující informace o zpravodajství a jeho hodnotách nebo masových médiích. 

Zpravodajství, včetně toho bulvárního, se v tuzemském prostředí věnuje i Vikor Jílek. 

Jeho publikace
8
 je citována ve třetí kapitole práce, konkrétně v podkapitolách zabývajících  

se konceptualizací bulváru a zpravodajských hodnot. Zároveň byla jeho skripta
9
 uţita  

pro kategorizaci lexikálních jednotek v analytické části. Dále se o bulvárním zpravodajství 

zmiňuje i Jaroslav Bartošek, který pro něj pouţívá i pojem „lidové“.
10

 

Z dalších knih bylo pro část věnovanou online ţurnalistice vyuţito publikací jako 

Nové trendy v médiích – online a tištěná média
11

. Z této publikace byly pouţity dvě kapitoly. 

První má název Proměna tradiční ţurnalistiky a online ţurnalistiky – základní rysy online 

ţurnalistiky – online obsah, témata a zdroje online ţurnalistiky, obsahová a formální pravidla 

online ţurnalistiky. Druhá z kapitol se věnuje vývoji zpravodajství v tištěných a online 

médiích. Zde se mimo jiné autor zaměřuje i na trendy v titulcích a základní zpravodajské 

ţánry. Co je to, a jak vypadá online ţurnalistika, popisuje kniha Journalism online
12

, jeţ  

je citována v kapitole online ţurnalistika, kde je popsáno,  

jak se novinařina na webu liší od té tištěné. 

1.5. Metodologie práce 

Protoţe je hlavní náplní práce srovnávání deníků, jsou stěţejním zdrojem informací 

pro analýzu právě samotná periodika. Aby byl zajištěn přístup k deníku britskému,  

byly vybrány online verze obou tabloidů. V práci je vyuţito především metod deskripce a 

následné komparace, které jsou doplněny o obecné metody jako indukce a dedukce.  

Uţití komparativní analýzy je vhodné pro odhalení a následné zvýraznění podrobností 

a odlišností jednotlivých systémů.
13

 „Text tohoto ţánru podává zprávu o průběhu  

a výsledcích porovnávání dvou nebo více textů, pojetí nebo přístupu k určitému problému 

nebo jeho řešení.“
14

Aby mohla být tato analýza provedena, je nutné nejdříve oba deníky 

                                                            
5 TRAMPOTA. 2006 
6 JIRÁK, KÖPPELOVÁ. 2009 
7 VOJTEK. 2001. VOJTEK, ŠEFČÁK. 2003 
8 JÍLEK. 2009 
9 JÍLEK. 2005 
10 BARTOŠEK. 1997 
11 ČUŘÍK a kol. 2012 
12 WARD, Mike. 2003 
13 TRAMPOTA, VOJTĚCHOVSKÁ. 2010. s. 38 
14 ŠANDEROVÁ, 2005. s. 71 



14 
 

popsat a následně zvolit kritéria (společné třídy a diferencující podtřídy) srovnání. Výsledkem 

komparace je pak klasifikace, která je souborem odlišných znaků obou deníků.
15

   

Před uskutečněním samotné analýzy je nutné definovat základní pojmy a koncepty, 

které se k tématu této bakalářské práce vztahují. První část práce tak nastavuje teoretický 

rámec práce, který popisuje zkoumanou problematiku. Následuje část analytická, v níţ jsou 

na základě kritérií nastavených v teoretické části demonstrovány jednotlivé znaky  

na konkrétních příkladech.  Zvolenými kritérii jsou: tematický obsah článků, formální  

a vizuální podoba online článku (mezititulky, hypertextové odkazy
16

, členění textu, počet  

a typ fotografií či videí), titulky (statické-dynamické, určité-neurčité, délka titulků, 

interpunkce v titulcích, jakým způsobem se v titulcích referuje o dané osobě) a jazyková 

stránka (větná stavba, slovní zásoba, obrazná vyjádření, řečnické otázky, frazémy) vybraného 

vzorku článku. Kaţdému kritériu je věnována samostatná kapitola, která je zakončena dílčím 

závěrem shrnujícím poznatky získané během analýzy. Jednotlivá zjištěná specifika těchto 

kategorií jsou uţita jako příznaky pravidelnosti. Na základě těchto kritérií je provedena 

celková komparace obou deníků, z níţ je v závěru vyvozeno, zda se oba deníky liší a pokud 

ano, tak v čem a do jaké míry. Dané výsledky ukazují, jak se liší reprezentace stejné události 

ve dvou různých kulturních prostředích. Jak uvádí Tomáš Trampota: „Obsahy zpráv totiţ 

nejen vypovídají o vlastnostech médií, ale jsou i celkovou reflexí společenského prostředí, 

převládajících hodnot, názorů a idejí.“
17

  

                                                            
15 ŠANDEROVÁ, 2005. s. 72 
16 hypertext (z lat. hyper = nad) = „Multidimenzionální typ textového média založeného na počítačovém 
systému, v němž je text organizován jako síť fragmentů a jejich propojení, a který má v protikladu k tradičnímu 
tištěnému textu nelineární, resp. multilineární strukturu. Představuje tak formu nesekvenčního čtení a psaní. 
*…+ Syntaktickou strukturu hypertextu vytvářejí elektronické odkazy, které propojují textové segmenty do 
rozsáhlého textového systému. REIFOVÁ a kol, 2004, s. 79 
17 TRAMPOTA. 2006. 
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2. Vymezení základních pojmů 

V této kapitole budou vymezeny základní pojmy, kterými se práce zabývá. 

 

2.1. Bulvár 

Výraz bulvár/bulvární pochází z francouzského boulevard, tedy široká ulice či třída. 

Tento název byl původně přidělen kategorii tisku, který byl distribuován pouličním prodejem 

– na rozdíl od distribuce odběratelům prostřednictvím předplatného – právě na francouzských 

bulvárech, a to od druhé poloviny 30. let 19. století.
18

  

Pouliční prodej novin souvisel s rozvojem měst během průmyslové revoluce,  

kdy vznikaly široké městské čtvrti (bulváry), a také s tím, ţe se do měst postupně stěhovali 

lidé z niţších společenských vrstev. Tento způsob prodeje a zaměření na určitou cílovou 

skupinu vyţadoval kromě hlasitého vyvolávání senzačních zpráv i novou grafickou úpravu – 

tedy nápadné titulky, velké ilustrace a později i fotografie.
19

  Zároveň byly tyto noviny 

masově dostupné, protoţe byly laciné a intelektuálně nenáročné, rozuměl jim tedy kaţdý.
20

  

I dnes je pro bulvární tisk typické, ţe podporuje pasivitu publika, které není v procesu 

dekódování a interpretace textů vystaveno příliš velkým nárokům.
21

  

S úpravou vizuálu souvisela i proměna obsahu novin, coţ se nejvíce promítlo v USA  

a ve Velké Británii na konci 19. století. Ve Velké Británii, konkrétně v Anglii, nastala  

tzv. Northcliffovská revoluce, nazvaná podle lorda Northcliffa (dříve Alfreda Harmswortha), 

který přizpůsobil obsah novin čtenáři, zejména z niţší a střední vrstvy. Northcliffe si 

uvědomil, ţe lidé z těchto vrstev nemají tolik času na čtení novin, a rozhodl se tedy jim tuto 

činnost co moţná nejvíce usnadnit. Redaktoři jeho novin měli za úkol vysvětlovat  

a zjednodušovat. Začal se rozvíjet ţánr human interest stories, tedy lidské příběhy.
22

 

„Zakladatelé bulvární ţurnalistiky vycházeli ze stanoviska, ţe většina čtenářů se zajímá  

o informace, které souvisejí se základními rysy lidské psychiky: s pudem sebezáchovy, 

s potřebou zachování rodu (rozmnoţování) a s uspokojováním ctiţádosti. Tomu odpovídají 

                                                            
18 REIFOVÁ a kol. 2004. s. 287 
19 REIFOVÁ a kol. 2004. s. 287 
20 OSVALDOVÁ, HALADA a kol. 2002. s. 32 
21 BURTON, JIRÁK. 2001. s. 109 
22 ŠEFČÁK, VOJTEK. 2003. str. 65-66. 
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témata, jako např. strach, smrt, neštěstí a násilí, erotika a sex, získávání a ztráta majetku  

a peněz (bohatství, korupce, loupeţe, loterie apod.).
23

 

Tyto zásady Northcliffe uţíval nejen ve svém deníku Daily Mail, ale od roku 1903 

i v deníku původně určenému ţenám s názvem The Daily Ilustrated Mirror – dnešní Daily 

Mirror, tedy jednomu z deníků, které budu ve své práci analyzovat. 

2.1.2. Bulvár/tabloid v Českém a Anglickém prostředí 

Základními prvky bulvárních novin/tabloidů jsou jejich formát, cena, způsob 

distribuce, společenské postavení čtenáře, zpravodajské hodnoty, pozice na trhu, uţívání 

reprezentačních kódů a profesní normy.
24

  

Český termín bulvár však není zcela synonymní s anglickým pojmem „tabloid“  

ani se slovem „populární“. Jeho etymologie odkazuje k původnímu místu prodeje novin 

tohoto typu, zatímco britský koncept tabloidu se vztahuje spíše k formátu novin – podle 

Watsona a Hilla tabloid značí koncentrovanou podobu, tento pojem tedy označuje noviny 

ve „stlačené“ podobě. V Českém mediálním prostředí však mají bulvární deníky zpravidla 

stejný formát jako deníky seriózní.
25

 

Termín „bulvár“ dnes však jiţ není zcela aktuální, vzhledem k tomu, ţe tento druh 

novin se v České republice z ulice přesunul především do stánkového prodeje. Způsob 

distribuce bulváru se tak od seriózních novin také příliš neliší, ačkoli seriózní noviny jsou 

více závislé na předplatitelích.  

V České republice byl v roce 2013 podle serveru mediaguru.cz nejčtenějším deníkem 

bulvární deník Blesk, zaujímá tak na trhu pozici číslo jedna. Deník Daily Mirror podle 

National Readership Survey na anglickém trhu zaujímal v témţe roce pozici číslo čtyři  

za dalšími dvěma tabloidy The Sun, Daily Mail a neplaceným deníkem Metro. Online verze 

deníku Mirror je pak na pozici číslo dva. V obou prostředích tedy zaujímají bulvární deníky 

přední místa na novinovém trhu, přičemţ předkládají podobný – „bulvární“ obsah,  

jehoţ znaky jsou dále v této práci podrobněji popsány. 

                                                            
23 BARTOŠEK. 1997. s. 51 
24 TRAMPOTA, KONČELÍK. 2011. s. 290 
25 TRAMPOTA, KONČELÍK. 2011. s. 290 
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2.1.3. Znaky bulvárního zpravodajství  

Bulvární tisk se svým obsahem snaţí oslovit široké publikum. Vyznačuje se zejména 

svým vysokým nákladem, nápadným grafickým zpracováním, specifickým obsahem  

a celkovou stylizací, a ve srovnání s tiskem seriózním také niţší prodejní cenou.
26

 

Zpravodajský ţánr jako takový kromě reflektování aktuálního dění ve společnosti 

zároveň šíří i hodnoty a normy dané společnosti.
27

 

„V bulvárním zpravodajství je tradiční a očekávaná i jiná neţ čistě informativní 

funkce sdělení, důleţitá je především dynamizace sdělení, atraktivita a potřeba zábavnosti 

zpráv.“
28

 Bulvární zpravodajství tak vyuţívá prvků infotainmentu
29

 (zábavy),  

které se objevují především v médiích, jeţ si nekladou za prvořadý cíl poskytovat společensky 

závaţné informace a pokud se objeví ve zpravodajství seriózním, hodnotí se to jako 

nedostatek.
30

 Například Hughes tabloidy spojuje také s uţíváním jednodušší slovní zásoby.
31

 

Pro obsah bulvárních novin je podle Sparkse typické to, ţe věnuje relativně malou 

pozornost tématům politickým, ekonomickým a společenským. Větší prostor dostávají témata 

týkající se sportu, skandálů a zábavy. Velká pozornost je pak kladena na osobní ţivoty lidí,  

a to jak celebrit, tak lidí „obyčejných“.
32

 „Pro lidovou ţurnalistiku zprávou není, kdyţ pes 

pokouše člověka, ale kdyţ člověk pokouše psa.“
33

  

Téma úrazu Michaela Schumachera je pro bulvární zpravodajství přitaţlivé tím,  

ţe se jedná o úraz sportovce-celebrity, dotýká se jeho osobního ţivota a skýtá značný emoční 

potenciál. 

Podle Jílka je za ţádoucí povaţováno jednak řazení témat důleţitých pro kaţdodenní 

ţivot jedince, jednak uchopení, zpracování zásadních politických, ekonomických, 

ekologických aj. témat způsobem, který by ukázal, jak ovlivňují ţivot jedinců.
34

  

Thompson dále tvrdí, ţe s bulvárem je úzce spjat pojem skandalizace, tedy mazání 

rozdílů mezi osobní a veřejnou sférou. Veřejný prostor utvořený médii byl podle něj naplněn 

představením o osobních ţivotech politiků a sami politici se tak stali součástí zábavy.
35

  

                                                            
26 JIRÁK, KÖPPELOVÁ. 2009. s. 30 
27 TRAMPOTA. 2006. s. 10 
28 JÍLEK. 2009. s. 65 
29 infotainment = z angl. information (informace) + entertainment (zábava) 
30 REIFOVÁ, 2004. s. 89 
31 TRAMPOTA, KONČELÍK, J. 2011. s. 287 
32 TRAMPOTA, KONČELÍK, J. 2011. s. 287 
33 BARTOŠEK. 1997. s. 51 
34 JÍLEK. 2009. s. 65 
35 JIRÁK, KÖPPELOVÁ. 2003. s. 30 



18 
 

Dalším znakem bulváru, který je patrný na první pohled, je jeho grafická úprava. 

Především pak titulní strana
36

 má co nejvíce upoutat pozornost potenciálního čtenáře. 

Bulvární noviny tak často uţívají červené barvy
37

, velkých titulků (často s vykřičníky), 

velkých fotografií a nejrůznějších grafů a tabulek. 

K uţívání těchto znaků motivují bulvár především komerční důvody – cílem je udrţení 

a zvýšení zájmu o periodikum, coţ se odráţí v zájmu inzerentů o zadávání reklamy a v ceně 

reklamních produktů.
38

 

V bulvárním zpravodajství rovněţ dochází k tomu, ţe některé informace, včetně 

obrazového materiálu, jsou získávány nelegálními či neetickými způsoby, např. nelegálními 

odposlechy telefonátů nebo rozhovorů v soukromí významných osob, natáčením skrytou 

kamerou nebo mikrofonem, či prostřednictvím tzv. paparazziů
39

.
40

 Jaroslav Bartošek pro tento 

způsob získávání informací pouţívá pojem „získávání informací klíčovou dírkou“.
41

 

V případě úrazu Michaela Schumachera se s takovým počínáním setkáváme přímo v „seriálu“ 

článků, které na toto téma vyšly. Oba vybrané deníky totiţ informovaly i o tom, ţe se jistý 

novinář převlékl za kněze a snaţil se v tomto přestrojení v nemocnici proniknout  

aţ k zraněnému Schumacherovi
42

. 

2.1.3.1. Senzační zpravodajství  

Výrazným znakem bulvárního zpravodajství je také jeho zájem o senzace. I proto bývá 

označováno také jako senzační
43

. Senzační zpravodajství bývá charakterizováno tím,  

ţe má moc stimulovat smysly svých diváků a dokáţe u nich vyvolat emocionální a empatické 

reakce.
44

 Vliv médií na proţívání a emocionální rozpoloţení vychází z empiricky zjistitelné 

skutečnosti, ţe média mohou vyvolat různě silné citové odezvy od slabších, jako je smutek, 

                                                            
36 ukázka titulních stran vybraných online deníků viz Přílohy 
37 Na trhu denního tisku v ČR poprvé použil barvu deník Blesk. ŠMÍD. 2005. s. 24 
38 TRAMPOTA, KONČELÍK, s. 66 
39 paparazzi = fotograf, který bez dovolení pořizuje fotografie známé osobnosti a shání „pikantní“ informace, 
obecně také senzacechtivý novinář. OSVALDOVÁ, HALADA a kol. 2002 
40 OSVALDOVÁ, HALADA a kol. 2002 
41 BARTOŠEK. 1997. s. 51 
42 čl. Michael Schumacher accident: Journalist ‚dressed as PRIEST‘ tried to enter F1 star’s hospital room 
(mirror.co.uk, 31. 12. 2013, 13:51), čl. Chtěl vyfotit Schumachera, který bojuje o život: Převlékl se za kněze! 
(isport.blesk.cz, 31. 12. 2013, 20:00) 
43 senzace = „Neobyčejná, výjimečná událost, která přitahuje pozornost buď proto, že nějaký jev je sám o sobě 
neobvyklý, např. přírodní katastrofy, nečekané objevy, překvapivá odhalení, skandály, anomálie, nebo je 
událost neobvykle zpracovaná a za senzaci vydávaná, přičemž vychází z lidské zvědavosti a odvěké touhy po 
vzrušujících informacích. Bulvární média upřednostňují nevěry, sexuální výstřelky, vraždy a tragédie.“ 
OSVALDOVÁ, HALADA. 2002. s. 170 
44 URIBE, GUNTER. 2007. s. 208 
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nostalgie, nuda, aţ po silnější, jako je strach, zuřivost či slast.
45

 Jako takové bývá na jednu 

stranu zatracováno, na druhou obhajováno.  

Odpůrci senzačního zpravodajství tvrdí, ţe podkopává občanskou roli ţurnalistiky. 

Nejčastějším argumentem je, ţe dramatizující styl zpravodajství podrývá osvětovou roli tisku 

v demokratické společnosti.
46

  

Také se udává, ţe produkty, které vyvolávají děs, mohou způsobit tzv. znecitlivění. 

Pokud je někdo často a dlouhodobě vystavován emocionálně vzrušivým podnětům, můţe  

si údajně na tyto podněty zvyknout. Úvahy o znecitlivění se zvlášť často vyskytují 

v souvislosti s explicitně násilnými a explicitně sexuálními scénami.
47

 

Jiní akademici na druhou stranu přímo či nepřímo přítomnost dramatického, 

zábavného a senzačního typu zpráv obhajují s tím, ţe společnosti pomáhá určit rozdíl mezi 

tím, co je, a co naopak není morálně přijatelné.
48

 Hofstetter a Dozier rovněţ tvrdí, ţe pokud je 

zpravodajství dramatické či senzační, nutně to neznamená, ţe má niţší kvalitu – naopak, 

podle Costery Meijerové můţe obsahovat prvky vysoce kvalitní, jako třeba předkládání 

mnoţství backgroundových informací.
49

 

2.1.3.2. Celebrity 

Dalším ze znaků, který je typický pro bulvární zpravodajství, je informování  

o tzv. celebritách. Anglické slovo celebrity má původ v latinském slovese celebrar,  

tedy oslavovat. Z angličtiny pak označení celebrita přešlo do češtiny.  

Původní význam slova celebrita se týkal dodrţování rituálů a obřadů, odkazoval  

se k procesu rituálního oslavování, jehoţ legitimnost byla relativně nezpochybnitelná. 

Později, v 19. století, jiţ slovo celebrita označovalo někoho, o kom se „hodně mluví“.  

Dnes slouţí pojem celebrita pro označení osoby, která má ve společnosti postavení kulturní 

figury. Tito lidé obvykle pocházejí z odvětví sportu nebo zábavního průmyslu, jsou 

zviditelňováni skrze média a jejich osobní ţivoty přitahují velkou pozornost veřejnosti.
50

 

Po většinu 20. století byly takové osobnosti označovány jako stars, hvězdy. Hlavním 

rozdílem mezi takovou hvězdou a celebritou je ten, ţe takzvaná hvězda tento „titul“ získala  

aţ na základě svých kariérních úspěchů, coţ u celebrit není podmínkou.  Takové celebrity 

jsou podle Boorstina „slavné tím, ţe jsou slavné“, v podstatě jsou to produkty masových 

                                                            
45 JIRÁK, KÖPPELOVÁ. 2009. s. 359 
46 URIBE, GUNTER. 2007. s. 208 
47 JIRÁK, KÖPPELOVÁ. 2009. s. 359 
48 URIBE, GUNTER. 2007. s. 208 
49 URIBE, GUNTER. 2007. s. 208 
50 BENNETT, GROSSBERG, MORRIS. 2005. s. 27 
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médií, zejména díky rozvoji fotografie a kinematografie. Média začala být závislá na 

propagování těchto osobností, aby tak k sobě přitáhla pozornost publika. V současné době je 

s celebritami zacházeno jako s druhem mediálního zboţí.
51

  

Celebrity zvyšují pozornost diváků či čtenářů. Udává se, ţe pokud se tyto osobnosti 

objeví například v televizním klipu, je pak tento klip diváky povaţován za více vzrušující  

a vzbuzuje v nich větší emocionální zaujetí, neţ kdyby známá osobnost v tomto produktu 

nefigurovala
52

 

Dnešní, zejména bulvární média, s těmito celebritami spolupracují v tom smyslu,  

ţe celebrity vyuţívají média k tomu, aby se zviditelnily (např. kvůli propagaci svého filmu, 

alba apod.) a média o nich píší proto, aby získaly pozornost publika, a dosáhly tak vyššího 

komerčního zisku. 

2. 2. Masová média 

Bulvární tisk spadá pod tzv. masová média, ve stručnosti se tedy budeme zajímat  

i jejich definováním. 

„Masovými médii se rozumí periodický tisk, rozhlasové a televizní vysílání a veřejně 

dostupná sdělení na internetu, jejichţ společným charakteristickým rysem je to, ţe jsou 

dostupné širokému mnoţství adresátů, kterým nabízejí obsahy, které pro ně mohou být 

z různých důvodů pouţitelné, a které nabízejí průběţně nebo pravidelně, přičemţ na zájmu  

a potřebách uţivatelů vysoce závisí samotná existence těchto forem komunikace  

(např. z důvodů ekonomických, nebo politických).“
53

 

Masová komunikace
54

 je typická svou institucionalizací, důslednou dělbou práce  

při produkci sdělení a prostředků i technologií na jejich šíření. Zároveň je pro ni 

charakteristické to, ţe příjemci sdělení představují velmi početné a rozptýlené publikum,  

u jehoţ členů se nepředpokládají charakteristické sociální vazby, vnitřní skupinová hierarchie  

a vzájemná komunikace.
55

 

                                                            
51 BENNETT, GROSSBERG, MORRIS. 2005. s. 27-28 
52 URIBE, GUNTER. 2007 
53 JIRÁK, KÖPPELOVÁ. 2009. s. 21 
54 srov. komunikace mediální = „jedna z rovin sociální komunikace, vyznačující se tím, že veškeré komunikační 
aktivity se dějí pomocí a prostřednictvím médií, v tradičním dělení typů sociální komunikace ji lze považovat za 
součást komunikace veřejné, naproti tomu masová komunikace označuje historicky podmíněné období 
lidského dorozumívání a terminologicky se odlišuje od pojmu mediální komunikace“ REIFOVÁ a kol. 2004 
Pojem masa pak souvisí se ztrátou individuality, taková masa lidí je pak vedena spíše impulzy než racionálními 
důvody, na masy je nahlíženo jako na neracionální, snadno ovlivnitelné, ovládané emocemi, a jako na subjekty 
masové hysterie. BENNETT, GROSSBERG, MORRIS. 2005 
55 REIFOVÁ a kol. 2004. s. 100-101 
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„Významnou sociální, kulturní a politickou roli přitom nehraje ani tak sama 

dostupnost mase lidí, ale především fakt, ţe si masová média postupem času vytvořila výrobní 

postupy, které jim dovolují produkovat obsahy aktuálně, v krátkých, pravidelných periodách 

(jako denní tisk), nebo dokonce průběţně (jako rozhlas, televize či internetová média)  

a s důrazem na to, co je bezprostředně podstatné či zajímavé.“
56

 

Pro masová média je dále typické, ţe v procesu masové komunikace předkládají 

publiku obsahy prvotně určené ke krátkodobému uţití, jsou produkovány formálními 

organizacemi, pouţívají vyspělé technologie a distribuují obsahy masovému publiku, přičemţ 

se vše děje veřejně, převáţně jednosměrně, nepřímo, a s určitou periodicitou produkce.
57

 

2. 3. Zpravodajská hodnota 

„Pojem „news value“, tedy v překladu zpravodajská hodnota, pouţil poprvé v roce 

1922 v knize Public Opinion Walter Lippmann, který za zpravodajskou hodnotu povaţoval 

jednoznačnost události, překvapení, prostorovou blízkost, osobní zaujetí a konflikt.“
58

 

K tomu, aby se událost mohla stát zprávou, musí mít určité vlastnosti,  

tedy zpravodajské hodnoty. Teprve pokud médiu po těchto stránkách událost vyhovuje, můţe 

být dále mediována.
59

 

„Pojetí toho, co lze vnímat jako zprávu a co nikoliv, je proměnlivé historicky, 

kulturně, a také v závislosti na politice konkrétního média. Takzvaná bulvární média mají 

silnější sklon akcentovat negativní události, události spojené s elitními osobami (jejich pojetí 

elitních osob navíc z velké části vyplňují hvězdy showbyznysu, na které se zaměřují zejména 

ve spojitosti s informacemi o jejich soukromí) a personifikovatelné události (jevy,  

které se týkají společnosti jako celku, pak často prezentují jako příběh jedné konkrétní osoby, 

například informaci o zvýšení nezaměstnanosti v ČR prezentují jako příběh jednoho 

konkrétního nezaměstnaného). Tyto hodnoty při zpracovávání událostí navíc posilují.“
60

 

Současné pojetí zpravodajských hodnot má základ v prvním empirickém výzkumu 

zpravodajských hodnot, které v polovině 60. let 20. století provedli Galtung s Rugeovou.  

Anglická a americká teorie i praxe jen zřídka definuje zprávu jako takovou, poměrně 

často však vyjmenovává její náleţitosti či hodnoty, mezi něţ řadí
61

: 

                                                            
56 JIRÁK, KÖPPELOVÁ. 2009. s. 21 
57 JIRÁK, KÖPPELOVÁ. 2009. s. 46 
58 REIFOVÁ a kol. 2004. s. 76 
59 REIFOVÁ a kol. 2004. s. 76 
60 TRAMPOTA. 2006. s. 26 
61 VOJTEK. 2001. s. 12 
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časovost (timeliness) - zpráva je novost, novinka, i proto většina 

 úvodních vět obsahuje slova jako „dnes“, „zítra“, případně „včera“; blízkost (proximity) - 

čím blíţe má čitatel k události, tím je pro něho zajímavější; prominentnost (prominence) - 

čím výše je ve společnosti postavená osoba, o které se píše, tím je zpráva cennější; důsledek 

(consequence) - událost, která ovlivňuje početné skupiny lidí, má velkou zpravodajskou 

hodnotu, náboj (např. přírodní katastrofy, vypuknutí války atd.); lidský zájem (human 

interest) - všecko neobvyklé, výjimečné, co se vymyká z průměru, vyvolává emoce,  

je pro čitatele jakoţto lidskou bytost přitaţlivé; konflikt (conflict) - vše, co obsahuje napětí, 

překvapení, nejistotu, a tím probouzí zvědavost. 

Ve Slovníku mediální komunikace se pak uvádí ještě tyto zpravodajské hodnoty:
62

 

jasnost (jednoznačnost) - zpravodajství preferuje události, které jsou samy o sobě jasné, 

neambivalentní, bez vnitřního rozporu;  výskyt (nebo frekvence)  - časový interval,  

který událost potřebuje k tomu, aby se patřičně rozvinula, a současně je to míra harmonie  

mezi vývojem události a rytmem práce příslušného média; jednoduchost - média se zaměřují  

na události, které jde snáze vysvětlit; smysluplnost - kritérium pochopitelnosti události  

pro určité publikum; průběžnost (kontinuita) - preferovány jsou události, které se jiţ staly 

předmětem zájmu a překročily práh pozornosti; možnost dalšího vývoje - hodnotné jsou ty 

události, které se pravděpodobně budou dále vyvíjet - naděje na gradaci a dramatické 

rozuzlení. 

Westerstahl a Johansson kromě zmiňované blízkosti, která se podle nich sestává 

z dimenze geografické, obchodní a kulturní, uvádí ještě důležitost, dramatičnost, přístup 

(technická moţnost novinářů dostat se k potřebným informacím) a ideologii (pojímána jako 

ideologie národního zájmu).
63

 

Bulvární zpravodajství uţívá ze zpravodajských hodnot především prominentnost, 

lidský zájem, konflikt, jednoduchost, moţnost dalšího vývoje a dramatičnost. Všechna tato 

kritéria splňuje i událost o nehodě Michaela Schumachera, která je analyzována v analytické 

části. Jedná se o osobu prominentní, celá událost vzbuzuje lidský zájem, vyvolává emoce,  

je napínavá a plná nejistoty z toho, co se se Schumacherem stane. Zároveň se jedná o událost 

neambivalentní, jednoduše vysvětlitelnou, je zřejmé, ţe se bude dále vyvíjet, je zde tedy 

příslib mnoha článků a vyvrcholení celého „dramatu“.  

                                                            
62 REIFOVÁ a kol. 2004. s. 77 
63 TRAMPOTA. 2006. s. 26 
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3. Pojmy analýzy 

Aby bylo moţné začít s analýzou, je nejdříve nutné definovat základní pojmy  

a kritéria, se kterými daná analýza pracuje, a které jsou v analytické části doplněny  

o konkrétní ukázky a příklady z vybraných článků deníků Blesk.cz a Mirror.co.uk. 

3.1. Online ţurnalistika 

Slovník mediální komunikace internetovou ţurnalistiku definuje jako novinářskou 

práci pro média, jeţ jsou čtenářům distribuována prostřednictvím sítě. Za internetovou 

ţurnalistiku tak můţeme pokládat jen takový druh novinářské práce, která je výlučně nebo 

alespoň primárně určena pro internetová média.
64

 

V současné době však nelze přesně určit hranici mezi ţurnalistikou tradiční  

a internetovou. Je to dáno především tím, ţe mnoho novinářů píše zároveň pro tradiční  

i pro nová média. Ve zpravodajských redakcích je tak trendem vytváření integrovaných 

newsroomů, ve kterých dochází k tvorbě obsahu bez ohledu na to, v jakém médiu bude 

publikován.
65

 

Jako počátek webového publikování se uvádí rok 1995, kdy mediální magnát Rupert 

Murdoch oznámil, ţe všechny jeho noviny z vydavatelství News Corporation budou do dvou 

let na webu, čímţ vydal signál i pro ostatní vydavatele.
66

 

Novináři začali internet vyuţívat především pro jeho výhody publikování aktuálních  

a hlavně kdykoli dostupných informací, on-line přístup k informačním databázím  

či informacím, které na internetu zveřejnily orgány státu a veřejné správy.
67

  

Online novinář je novinářem multimediálním, musí tak kromě tradičních novinářských 

dovedností, jakými jsou například schopnosti najít odpovídající zdroje a získat od nich 

informace nebo schopnost kvalitně napsat tradiční ţurnalistický výstup, ovládat i soubor 

dovedností, které souvisí s rozvojem nových technologií – tedy dovednost získat 

multimediální obsah vhodný pro online médium a následně jej zpracovat a do tohoto média 

umístit. To vše s ohledem na okamţitou uzávěrku.
68

 

                                                            
64 REIFOVÁ a kol. 2004. s. 324 
65 OSVALDOVÁ a kol. 2011. s. 52 
66 OSVALDOVÁ a kol. 2011. s. 61 
67 ČUŘÍK a kol. 2012. s. 17 
68 ČUŘÍK a kol. 2012. s. 17-18 
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Novináře, který pracuje pro médium, jehoţ obsahy se na webu pouze „zrcadlí“ – tedy 

mají kromě tištěné i internetovou verzi, však za online novináře povaţovat nemůţeme.
69

 

Nicméně mnohé deníky, mezi nimiţ i ty, které budeme dále analyzovat, svou internetovou 

verzi obohacují o mnohé další rubriky a podkategorie, kterými rozšiřují svá vydání tištěná. 

Pokud srovnáme např. internetovou verzi deníku Blesk s internetovými verzemi regionálních 

Deníků, můţeme si všimnout, ţe obsah námi sledovaného bulváru je daleko širší a nejedná se 

čistě jen o převádění obsahů z tištěné podoby do podoby internetové. Oba sledované deníky 

jsou tedy někde na pomezí mezi čistě internetovými médii a těmi, které internet vyuţívají 

pouze k rozšíření obsahů z deníků tištěných. 

Nástup online ţurnalistiky čtenářům zároveň umoţňuje číst noviny i z jiných zemí, 

novinářství se tak stává globálním.
70

 Publiku se tak otevírá prostor pro srovnávání mediálních 

prostředí v různých zemích světa a lidé si díky překladačům a překládacím aplikacím mohou 

přečíst mediální obsahy i v jazycích, které sami neovládají.  

Online podoba článků se liší od té tištěné, má svá specifika jak formální, tak obsahová. 

Vzhledem k tomu, ţe pro účely této bakalářské práce byly vybrány právě online deníky  

a jejich výstupy, je pro popsání formální podoby vybraného vzorku článků nutné  

si náleţitosti, které má takový článek teoreticky splňovat, blíţe popsat, aby tak mohl být 

naplněn jeden z dílčích cílů analytické části.  

3.1.1. Náležitosti online článku 

Formální podoba online článku se liší od podoby, jaké mají texty v tradičních médiích. 

Jednolitá pyramida, jaká se v tištěných novinách vyskytuje, totiţ při pohledu na obrazovku 

počítače unavuje oči.
71

 Čtení je tak méně příjemné, více z něj bolí oči a čtenáři čtou  

asi o 25 procent pomaleji neţ z papíru a navíc i sezení u počítače je méně příjemné neţ při 

čtení novin či časopisů.
72

 Je tedy nutné článek segmentovat do jednotlivých odstavců,  

které čtenáři usnadní jejich čtení. Online články proto bývají i stručnější, ačkoliv prostor pro 

ně je v online médiích na rozdíl od těch tištěných neomezený.
73

 

Pro online článek je podle Mika Warda dále typické, ţe je rozdělen mezititulky, 

obsahuje hypertextové odkazy a kaţdý z odstavců obsahuje jen jednu myšlenku.
74

 

                                                            
69 REIFOVÁ a kol. 2004. s. 324 
70 KAWAMOTO. 2003. 
71 WARD. 2002. s. 128 
72 OSVALDOVÁ a kol. 2011. s. 63 
73 WARD. 2002. s. 128 
74 WARD. 2003. s. 129 
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Denis McQuail vnímá rozdíl mezi online a tradičními médii především v jejich 

decentralizaci, vysoké kapacitě dané díky přenosu pomocí kabelu či satelitu, čímţ jsou 

překonány dřívější omezení způsobená náklady, vzdáleností a objemem. Dále si také všímá 

flexibility jejich formy, obsahu i uţití, multimediality a interaktivity. Příjemce si totiţ můţe 

obsahy sám vybírat, je mu umoţněno na ně odpovídat nebo se přímo spojovat s dalšími 

příjemci.
75

  

Internetové noviny se snaţí zvyšovat svoji atraktivitu pomocí zavádění právě 

interaktivních prvků. Oblíbené jsou především ankety, hlasování, častá je i moţnost umístit 

k článku svůj vlastní komentář nebo reagovat na komentáře ostatních návštěvníků webu.
76

 

Online text dále tvoří krátké odstavce a věty a měl by být zhruba o 50 procent kratší 

neţ srovnatelný text publikovaný v tištěném médiu.
77

 Mnohem větší roli neţ u tištěných novin 

mají na webu i titulky – můţou být jakkoli dlouhé, musí být sdělné, výhodné je oslovení 

čtenáře či kladení otázek, přitahují také titulky obsahující číslovky.
78

 Tématu titulků je určená 

následující kapitola. 

V úvahu musíme vzít i přítomnost fotografií a videí, které jsou pro online 

zpravodajství velice důleţité. Fotografie mohou členit články, zařazeny bývají fotogalerie 

s větším počtem obrázků, neţ s jakým se setkáváme v tištěných novinách. Text bývá oţiven 

vloţenými videi či nejrůznějšími vizualizacemi. V analytické části si tak všímáme i této 

skutečnosti. 

3.2. Titulky  

Novinové titulky
79

 jsou v ţurnalistice jako takové jedním z nejdůleţitějších stavebních 

kamenů celého článku. Titulky totiţ mají funkci hlavního poutače k článkům a zároveň slouţí 

k lepší orientaci v jednotlivých novinových rubrikách a tvoří jednu ze sloţek výtvarné 

hodnoty periodika.
80

 Přisuzuje se jim tedy funkce informační, orientační a estetická.
81

 

„Titulek upoutává pozornost čtenářů, dobrý titulek budí zvědavost. Titulky mohou  

u čtenářů vyvolat silné emoce, např. pobavení, smutek nebo hněv. Titulek by měl v kaţdém 

                                                            
75 McQUAIL. 1999 
76 REIFOVÁ a kol. 2004. s. 325 
77 OSVALDOVÁ a kol. 2011. s. 63 
78 OSVALDOVÁ a kol. 2011. s. 63 
79 titulek (z lat. titulus = nápis, nadpis) 
80 BARTOŠEK. 1997. s 69 
81 OSVALDOVÁ, HALADA a kol. 2002. s. 195 
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případě naznačit, co čtenář najde ve vlastním článku. Podle toho se čtenář rozhodně, zda má 

o článek zájem.“
82

  

V bulvárním zpravodajství se nejčastěji setkáváme s velkými, často barevnými titulky, 

které jsou doplněny fotografiemi. „To mnoha čtenářům stačí k uspokojení zájmu o téma,  

a proto vlastní texty nečtou.“
83

  

Bulvární titulky mnohdy porušují zásady „správného“ psaní titulků. Ne vţdy totiţ 

shrnují pravý obsah článků, často jsou zavádějící a nejasné a někdy slibují jiný obsah, neţ 

jaký se následně objevuje v samotném textu. V seriózních médiích  

se oproti těm bulvárním mnohem méně pouţívají vykřičníky a otazníky. Tabloidy také často 

vyuţívají citátových titulků, které jsou často vytrţené z kontextu. 

Titulky online článků mají navíc funkci „průvodce“ a poskytují kontext čtenářům, 

kteří například získají přístup k článku prostřednictvím odkazu z jiné stránky neţ přímo 

z webu deníku.
84

 Pro online titulky je tedy ještě důleţitější neţ pro ty tištěné, aby měly přímý 

vztah se samotným článkem, a měly by tak dávat smysl i kdyţ stojí samotné, mimo článek. 

Toho ovšem bulvární online deníky do značné míry zneuţívají a snaţí se čtenáře nalákat  

na nesouvisející článek. 

3.2.2. Klasifikace titulků 

Čechová klasifikuje titulky z několika aspektů, např. titulky statické a dynamické
85

 

(podle přítomnosti či absence slovesa v určitém tvaru), titulky konkrétní a neurčité, titulky 

tematické, titulky obsahující resumé následujícího textu a ty, které podávají informace jen 

částečné.
86

  

Bartošek rozlišuje titulky na základě jejich délky a syntaktické struktury.  

Došel k závěru, ţe průměrná délka titulků v tištěných denících se u nás i v zahraničí pohybuje 

kolem šesti slov.
87

  

Mike Ward pro anglicky psané online titulky uvádí kritéria Leslieho Sellerse,  

který říká, ţe titulky přímo vyţadují užití činného rodu a přítomného času, neměly by 

                                                            
82 BURNS. 2002. s. 140 
83 BARTOŠEK. 1997. S. 72 
84 WARD. 2002. s. 116 
85 „Projevem silné dynamizace titulků je tzv. kataforická elipsa, tj. vynechání subjektu; ten identifikujeme až 
z následujícího textu: Zavinila nehodu a zahynula; Týral dcerku a kotě…“ BARTOŠEK. 1997. s. 71 
86 ČECHOVÁ. 2002. s. 232 
87 BARTOŠEK. 1997. s. 70 
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obsahovat interpunkci (čárky a tečky, včetně vykřičníků a otazníků), která titulky 

„zabrzďuji“
88

 

Sellers dále říká, ţe by se v titulcích neměly vyskytovat anonymní zájmena typu on, 

ona, oni, vyţadována je větší specifikace osoby, věku a personalizace
89

, zároveň by pak 

titulky neměly být přesycené informacemi.
90

  

 

3.3. Jazyk zpravodajství 

V analytické části si budeme rovněţ všímat vybraných jazykových jevů objevujících 

se v obou denících. V této kapitole jsou vybrané jevy definovány, přičemţ v analytické části 

jsou k dispozici konkrétní příklady  

3.3.1. Větná stavba 

Od zpravodajství se obecně očekává, ţe čtenářům umoţní rychlé a jednoznačné 

porozumění, čehoţ se snaţí dosáhnout pouţíváním kratších větných celků s lineární 

strukturou a dostatečnou dynamikou.
91

 Viktor Jílek k větné stavbě říká: „Uţívány jsou 

polovětné, zejména přívlastkové konstrukce. Souvětí jsou jednoduchá, převáţně se skládají  

ze dvou vět, ovšem frekvence jejich uţití je obecně niţší.“
92

 

Pro zpravodajství bulvární to platí o to více především z toho důvodu, ţe se zaměřuje 

na co nejširší čtenářskou základnu. Pokouší se vyjít vstříc i méně vzdělanému obyvatelstvu 

tím, ţe volí co nejjednodušší větnou stavbu, snaţí se vyhýbat souvětím o více neţ dvou větách 

a v českém případě také uţívání trpného rodu. 

3.3.2. Slovní zásoba 

S jednoduchostí větné stavby souvisí i slovní zásoba daných vět. Obecně by mělo být 

zpravodajství dostatečně srozumitelné všem čtenářům. Bulvární zpravodajství má tendence 

psát co nejjednodušeji a nejsrozumitelněji, aby vyšlo vstříc co nejširšímu spektru 

potenciálních čtenářů.  Zuţování slovní zásoby a celková její ekonomizace je výsledkem 

                                                            
88 WARD. 2002. s. 117 
89 V tomto případě Sellers uvádí příklad, že je lepší napsat Bush namísto Prezident USA 
90 WARD. 2002. s. 117 
91 BARTOŠEK. 1997. s. 55 
92 JÍLEK. 2009. s. 57 
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modelovosti a automatizace, která vyplývá z charakteru komunikačního rámce a funkce dané 

oblasti.
93

  

Bartošek k tomu říká, ţe slovní zásoba zpravodajství je „při silném působení časového 

tlaku a za stále rostoucí internacionalizace poměrně stereotypní, modelová“.
94

 Čechová 

zdůrazňuje, ţe automatizace je sice výhodná co do plnění informační funkce, neplní však další 

důleţitou funkci, a sice získávací, která má podněcovat zájem čtenáře.
95

  

Získávací funkce je přitom právě pro bulvární zpravodajství velice důleţitá, protoţe 

jeho hlavním cílem je „získat“ co nejvíce čtenářů. Dochází tak k vědomému porušování 

modelovosti mimo jiné právě v uţití jazyka.  Porušuje se tak informační kvalita tím,  

ţe do zpravodajství pronikají prostředky různých rovin jazyka, coţ je v seriózním 

zpravodajství povaţováno za nevýhodu. Bulvární zpravodajství však uţití příznakových, 

nespisovných, expresivních či jiných slov do jisté míry vyţaduje. „V rovině jazykových 

prostředků vnitřní lingvistiky jsou uţívány veškeré prostředky lexikálně-syntaktické, které jsou 

typické pro oblast publicistiky v uţším smyslu slova. Vysokou frekvenci mají jednotky, které 

umoţňují aktualizovat, dynamizovat text, také prostředky umoţňující vyjádřit hodnocení. Jde 

zejména o jednotky expresivní, metafory, netypické metonymie, frazeologismy, hodnotící 

lexikum aj.“
96

 

3.3.3. Obrazná vyjádření 

Čechová uvádí, ţe obrazy objevující se v textech publicistického stylu jsou „v podstatě 

zaloţeny na vyuţití konotovaných významů, na určitém typu přenášení podoby myšlenky, 

vlastnosti, jevu a děje, na metaforičnosti v celé šíři“. Do obrazných vyjádření metaforické 

povahy ředí vedle metafor také přirovnání, metonymii, synekdochu, personifikaci aj. Taková 

vyjádření podle Čechové v publicistickém projevu poutají čtenářskou pozornost a zároveň 

jazykovému projevu přidávají ţivost a naléhavost. Sdělení jsou pak „emocionálnější, 

procítěnější“.
97

 

Jílek uvádí, ţe podstatou metafory je „přenášení slov na základě vnější podobnosti 

denotátů“.
98

 Peprník uvádí podobnosti na základě tvaru (zvon/bell-zvonek/plant, zub/tooth-v 

ústech, na pile), místa (úpatí/foot), funkce (ručička/hand-hodinová, hlava/head-vedoucí), 

                                                            
93 JÍLEK. 2009. s. 56 
94 BARTOŠEK. 1997. s. 56 
95 ČECHOVÁ. 2003. s. 212 
96 JÍLEK. 2009. s. 67 
97 ČECHOVÁ. 2003. s. 2014 
98 JÍLEK. 2005. s. 44 



29 
 

barvy (jantarový/amber, krvavě červená/bloody, kanárkově ţlutá/canary yellow) a mnoţství 

(kapka/a drop of, hrstka lidí, a dollop of).
99

 

 Čechová dále říká, ţe metaforika obrazných vyjádření publicistického stylu bývá 

poměrně jednoduchá a na rozdíl od metafory umělecké snadno dešifrovatelná. Jako nejčastější 

postup při tvoření obrazných vyjádření uvádí personifikující spojení typu neţivost-ţivost 

(např. Vídeň nesdělila svůj postoj, radnice se zlobí…).
100

 

V bulvárních článcích se také často uţívá rétorických figur, jako jsou hyperboly  

a řečnické otázky.  

Hyperbola (nadsázka), která určité informace zveličuje, je médii často uţívána 

především za účelem šokovat své publikum.  

V britských tabloidech je obzvláště oblíbené slovo „huge“, které je vysoce subjektivní, 

protoţe kaţdý pod slovem„obrovský“ představí něco úplně jiného. Se slovními spojeními 

„obrovské neštěstí, obrovská tragédie, obrovský problém apod.“ setkáváme často i v českém 

mediálním prostředí. 

Teun van Dijk v souvislosti s hyperbolami zmiňuje také tzv. „number game
101

“, která 

nutně nepředkládá nesprávné informace, je však nositelem jisté subjektivity a plní persvazivní 

funkci jazyka.
102

 „Stovky raněných“ tak můţe v přesném znění být 201 raněných, „tens of 

thousands“ tisíc 11.  

3.3.4. Řečnické otázky 

Bulvární texty jsou také často aktivizovány řečnickými otázkami. Tedy takovými 

otázkami, na které neexistuje přímá odpověď. Tyto rétorické prostředky ve zpravodajství 

slouţí jako výzva k tomu, aby se čtenáři zamysleli a aktivně se zapojili do samotného čtení, 

funguje jako aktivizující prvek. Čechová uvádí, ţe: „Ačkoli má řečnická otázka formu věty 

tázací, jedná se o funkčně oznamovací výpověď. Tato výpověď je velmi často citově 

zabarvená, vyjadřuje citové zaujetí, rozhorlené tvrzení apod.“
103

 

3.3.5. Frazémy 

Rovněţ se v bulvárním zpravodajství často setkáváme s tzv. frazeologickými  

a idiomatickými jednotkami. Podle Čechové jsou v ţurnalistice nejrozšířenější frazémy lidové  

                                                            
99 PEPRNÍK. 2003. s. 45 
100 ČECHOVÁ. 2003. s. 215 
101 number game = hra s čísly 
102 GILLESPIE, TOYNBEE. 2006. s. 130 
103 ČECHOVÁ. 2000. s. 252 
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a kolokviální, tedy ty, které jsou „vlastní spontánní běţně mluvené komunikaci“, jako 

příklady pak uvádí: být trnem v oku, táhnout za jeden provaz, vehnat někoho do slepé uličky 

aj.
104

 

Jílek rozlišuje frazémy: nevětné, rčení (úsloví), větné (pořekadla, přísloví, pranostiky, 

okřídlená slova) a idiomy. 

Čechová uvádí, ţe publicistickému stylu jsou vlastní frazémy označované jako 

publicismy. „Povaţujeme za ně taková ustálená spojení, která vznikají v ţurnalistice nebo ve 

sféře politického nebo společenského ţivota i v profesní sféře, a která jsou ţurnalisty 

maximálně vyuţívána“.
105

 

 

                                                            
104 ČECHOVÁ. 2003. s. 217 
105 ČECHOVÁ. 2003. s. 218 
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4. Analytická část 

V analytické části se budeme blíţe zabývat vybraným tématem
106

.  

Nejdříve klasifikujeme články, které byly za dané období na toto téma publikovány, a 

následně vybraný vzorek analyzujeme na základě jednotlivých kritérií. 

4.1. Vymezení vzorku analýzy 

Veškeré články, které se v denících objevily od počátku nehody na konci roku 2013, 

aţ do konce ledna 2014, jsou rozděleny na základě jejich obsahu. Jak jiţ bylo uvedeno výše, 

oba deníky události v daném období věnovaly velkou pozornost, celkem oba deníky 

publikovaly 188 článků pod hlavičkou „Schumacher“. V případě deníku Blesk bylo 

z celkového počtu 82 článků 79 zařazeno ve sportovní sekci isport.blesk.cz, v naší analýze 

tedy pracujeme s 15 články z této sekce. Britský bulvár svých 76 článků na dané téma dělil  

do více částí stránek. Z 15 vybraných článků jich bylo 7 zařazeno do sekce sportovní,  

6 do části věnované světovému zpravodajství a 2 do zpravodajství domácího.  

Všechny publikované články z daného období jsme roztřídili do těchto kategorií: nové 

informace k případu, články rekapitulující událost, články o minulosti M. S., články  

o podobných událostech, vyjádření známých osobností a vyjádření lékařů, z nichţ mnozí 

nebyli přímo ošetřujícími lékaři zraněného. Do kategorie ostatní jsou zařazeny články,  

které obsahují např. fotografie či videa z nehody, které poskytli svědci, nebo zajímavosti,  

které s nehodou souvisí, nepřinášejí však ţádné nové informace a slouţí spíše jako doplnění 

celé události. Dále zde patří články, které s případem souvisí jen velice vzdáleně  

(např. poznámka o „necitlivém vtipu Jeremyho Clarksona, který uveřejnil na svém profilu  

na Twitteru“, články, kde je událost jen okrajově zmiňována a není hlavním tématem, nebo 

články o fanoušcích). Z těchto kategorií pak bylo vybráno celkem 15 článků. 

                                                            
106 Michael Schumacher (dále jen M. S.) patří k vůbec nejúspěšnějším sportovcům na Zemi. Za svou 

kariéru získal jako jezdec Formule 1 celkem 7 titulů mistra světa a patří tedy k notoricky známým sportovním 

celebritám, které jsou známé i lidem, kteří tento druh sportu nesledují. Jeho úraz, ke kterému došlo 29. prosince 

2013 během lyţování ve francouzských Alpách. Byl tedy ţhavým tématem pro noviny všech typů, neboť 

splňoval velké mnoţství zpravodajských hodnot (viz kapitola Zpravodajská hodnota) a stal se velkým 

zpravodajským tématem.  
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Vybraný vzorek obsahuje deset článků z kategorie Nové informace a hypotézy, 

protoţe se jedná o kategorii s přímými informacemi k události, a je tak nejrelevantnější  

pro tuto analýzu. Dále byl vybrán jeden článek z kategorie Vyjádření lékařů a expertů, 

jeden z kategorie Vyjádření známých osobností a přátel M. S., jeden z kategorie 

Informace o M. S. rodině, jeden z kategorie Články o podobných událostech a pro 

porovnání také 1 z kategorie Ostatní. 

 

Tabulka č. 1, Rozdělení článků deníku mirror.co.uk do kategorií 

kategorie Počet článků V procentech 

Nové informace a hypotézy 19 25,00 % 

Články rekapitulující událost 

nebo opakující jiţ známá fakta 

9 11,84 % 

Články o minulosti M. S.  4 5,26 % 

Články o podobných událostech 6 7,89 % 

Vyjádření známých osobností a 

přátel M. S. 

13 17,11 % 

Vyjádření lékařů a expertů 7 9,21 % 

Informace o M. S. rodině 2 2,63 % 

Ostatní 16 21,05 % 

Celkem 76 100 % 

 

Tabulka č. 2, Rozdělení článků deníku blesk.cz do kategorií 

kategorie Počet článků V procentech 

Nové informace a hypotézy 20 16,40 % 

Články rekapitulující událost 

nebo opakující jiţ známá fakta 

6 4,92 % 

Články o minulosti M. S.  1 0,82 % 

Články o podobných událostech 7 5,74 % 

Vyjádření známých osobností a 

přátel M. S. 

5 4,10 % 

Vyjádření lékařů a expertů 13 10,66 % 

Informace o M. S. rodině 9 7,38 % 

Ostatní 21 17,22 % 

Celkem 82 100 % 
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Celkový počet zveřejněných článků v daném období se u obou deníků poměrně 

shoduje, coţ je pro tuto analýzu výhodou, protoţe byl k dispozici prakticky stejně velký 

celkový vzorek, který pak bylo snazší zařadit do jednotlivých kategorií. 

Z tabulek je patrné, ţe ač se deníky poměrně shodují co do zastoupení článků 

v kategorii Nové informace a hypotézy, v dalších kategoriích se poměrně liší. Britský deník 

měl větší tendence k publikování rekapitulujících článků, a také si více všímal minulosti  

a kariéry sportovce. Největší rozdíl pak byl v podílu článků z kategorie Vyjádření známých 

osobností a přátel M. S. Deník Mirror články tohoto typu zveřejňoval častěji, ve vybraném 

období zveřejnil o osm článků z této kategorie více neţ český deník. Ten naopak věnoval více 

pozornosti vyjádření lékařů a expertů, a také z velké části informoval o rodině M. S., zejména 

pak o sportovcově manţelce. Blesk.cz rovněţ publikoval více článků spadajících do kategorie 

Ostatní, více se tedy zabýval vedlejšími okolnostmi případu neţ deník britský. 

Články byly do stanovených kategorií zařazeny na základě jejich nejvýraznějších rysů. 

Mnohé kategorie se totiţ navzájem překrývaly, např. britský deník často vyuţíval výpovědí 

lékařů v článcích přinášejících nové informace k případu, kdeţto deník Blesk měl tendence 

nejdříve zveřejnit nové informace a v jiném článku tyto skutečnosti teprve doplnil tvrzeními 

expertů. Při dělení jsme tedy brali v úvahu to, zda článek přináší nové informace,  

které předtím nebyly publikovány v jiném článku, nebo zda doprovází text s novou zprávou 

dalšími výpověďmi. I z tohoto důvodu je v tabulce u deníku Blesk ve větší míře zastoupena 

kategorie Výpovědi lékařů a expertů, neboť nebyly zařazeny přímo v článku, který přinesl 

nové informace, ale v článku samostatném. Deník Mirror citací doktorů vyuţíval ve velké 

míře, nevěnoval jim však samostatné články, jako to činil český deník.  

Rovněţ informace týkající se rodiny sportovce britský deník zařazoval do jiných 

článků jen jako vedlejší informace, nevěnoval jim jako český bulvár samostatné články. 

 

4.2. Článek v online prostředí 

V této části vycházíme z kapitoly Online ţurnalistika a Náleţitosti online článku,  

která se nachází ve třetí kapitole práce, a ve které je vymezeno, jaká kritéria má splňovat 

článek, který se objevuje v online médiu. Také zde bereme v úvahu zařazení fotografií a videí,  

které má v online prostředí kromě funkce ilustrační také funkci rozčleňování článku, a fungují 

také jako multimediální oţivení textu. 
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 Mezititulky: 

Ve vybraném vzorku článků se pouze v jednom případě setkáme s pouţitím mezititulku, 

konkrétně v deníku Mirror. 

př.: 

  

obr. č. 1 (mirror.co.uk, 29. 12. 2013, 18:24, čl. Michael Schumacher suffers head injuries in 

skiing accident at Meribel resort) 

 

 Kaţdý odstavec obsahuje jen jednu myšlenku: 

 

př.  

Doctors carried out second operation lasting two hours on Monday night to remove a blood 

clot on his brain but said the situation remains „critical“. 

(mirror.co.uk, 1. 1. 2014, 00:00, čl. Michael Schumacher ‚catapulted‘ head first into rock after 

trying to help friend who had fallen in snow) 

 

 Britský deník články dělil do odstavců, které se zpravidla neskládaly z více neţ dvou 

vět (většinou pouze z jedné věty), dodrţování pravidla jedné myšlenky tak plnil velmi snadno. 

Český deník články členil do odstavců, které měly nejčastěji tři věty, a toto pravidlo rovněţ 

dodrţoval. 
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 Článek obsahuje hypertextové odkazy: 

 

obr. č. 2 (isport.blesk.cz, 2. 1. 2014, 19:30, čl. Šílený osud: Proč byl Schumacher mimo 

sjezdovku? Jel pomoct dítěti!) 

 

 

obr. č. 3 (mirror.co.uk, 18. 1. 2014, 11:27, čl. Michael Schumacher’s lucky charm found at 

the scene of his tragic skiing accident) 

 

 Jak je viditelné z obrázků, oba deníky pro zvýraznění hypertextového odkazu 

pouţívají červenou barvu, přičemţ český deník tento odkaz navíc ještě podtrhává. V případě 

obr. č. 2 deník Blesk pomocí hypertextu odkazuje na článek německého deníku Bild,  

ze kterého informace cituje. První dva hypertextové odkazy deníku Mirror na obr. č. 3 

odkazují na stránku shrnující všechny články o sportovcově nehodě uveřejněném na 

webových stránkách mirror.co.uk, a třetí na článek informující o stavu M. S., který byl na 

stejném webu uveřejněný předchozího dne. 

 Ve vybraném vzorku článků jsme vysledovali, ţe oba deníky se prostřednictvím 

hypertextů nejčastěji odkazují samy na sebe, respektive na články, které dříve na svých 

stránkách uveřejnily. V mnohem menší míře odkazují na externí stránky, ze kterých čerpaly 

informace. 
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 Fotografie 

 

Oba deníky umísťovaly jednu ilustrační fotografii v úvodu článku. Deník Blesk ihned  

pod titulek, deník Mirror pod podtitulek.  

 

př. 

 

obr. č. 4, umístění úvodní fotografie, mirror.co.uk 

 

 

obr. č. 5, Umístění úvodní fotografie, isport.blesk.cz 
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 Úvodní fotografie se u obou deníků často opakovaly nebo byly vizuálně velmi 

podobné. Nejčastěji ukazovaly M. S. při lyţování, čímţ dokládaly, jak se stala jeho nehoda. 

Britský deník namísto úvodní fotografie celkem dvakrát zařadil celou fotogalerii (v obou 

případech stejnou) o celkem 13 slidech. Stejná fotogalerie se pak objevila na samém konci 

šesti dalších článků a uprostřed textu byla zařazena celkem dvakrát. Z celkového počtu  

15 článků tak danou fotogalerii najdeme v deseti z nich. Pouze v jednom případě se na konci 

jednoho z článků setkáme s jinou fotogalerií týkající se M. S., která obsahuje pět jiných 

fotografií. 

Deník Blesk fotogalerie rovněţ pouţíval. V jeho případě se jednalo o 13 fotogalerií, které 

byly ve všech případech zařazeny ihned pod fotografií úvodní, a stejné fotogalerie pak byly 

zařazeny také desetkrát na samém konci daných článků, čtyřikrát pak uvnitř článku. Celkem 

se tedy fotogalerie objevila 26krát, na rozdíl od deníku britského však nebyla pokaţdé 

totoţná. Mnoţství fotografií v nich zařazených bylo aţ na jeden případ pokaţdé jiné. 

Fotogalerie obsahovaly nejméně 7 a nejvíce 30 fotografií, z nichţ mnohé se opakovaly,  

ani v jednom případě však fotogalerie nebyly zcela identické.  

 Deník Blesk pak mnohem častěji zařazuje nejrůznější infografiky, ukazující  

např. jakou trasou jel M. S. během jeho nehody na lyţích nebo jak vypadá jeho nemocniční 

lůţko včetně přístrojů. Tyto infografiky jsou také součástí fotogalerií. Britský deník 

vizualizace nepouţívá, pouze v jednom případě zařadil mapu resortu, kde se sportovcova 

nehoda stala. 
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obr. č. 6, infografika ukazující jak vypadá nemocniční pokoj M. S., isport.blesk.cz 

 

 Deník Mirror kromě dvou případů, kdy byla v textu zařazena fotogalerie, také pětkrát 

vsadil do textu samostatnou fotografii s popiskou, zatímco deník Blesk kromě čtyř případů, 

kdy byl text oddělen fotogalerií, samostatné fotografie v textu nepouţíval. Články byly 

rozděleny spíše reklamami nebo odkazy na jiné články týkající se nehody M. S.  

 

 

 Videa 

 

Videa zařazoval do článků pouze britský deník, Blesk video odkaz nepouţil ani v jednom 

případě. Mirror pak ve všech, celkem pěti případech, pouţil video ze serveru youtube. 

Dvakrát bylo zařazeno video z tiskové konference, kde byly oznámeny novinky k případu, 

dvakrát video ukazující podporu fanoušků M. S. a jednou videoukázku lyţování. 
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obr. č. 7, zařazení videa na konci článku, mirror.co.uk 

 

 

Dílčí závěr 

Náleţitosti, které by měl online článek mít, oba deníky z větší části (ale ne kompletně) 

splňují. Bod, který oba deníky ve stejné míře nedodrţují je zařazení mezititulků. Ve vybraném 

vzorku se s mezititulkem setkáme jen jednou, a to v případě deníku Mirror. Oba tabloidy 

články rozdělují do krátkých odstavců, které obsahují jen jednu myšlenku, nejsou však 

uvedeny pomocí mezititulků. Častěji je celý text rozdělen fotografií či celou galerií nebo 

videem. V případě Blesku se pak v prostoru článku občas objevují i reklamy. Náleţitosti 

týkající se titulků jsou blíţe zkoumány v následující kapitole. 

Oba deníky však v hojné míře pouţívají hypertextové odkazy. Ty většinou odkazují  

na jiný článek publikovaný na webu deníku. Deník Blesk navíc tučně zvýrazňuje některé 

citace, většinou se jedná o vyjádření lékařů či Schumacherových přátel. Nejedná se tedy  

o zvýraznění samotných klíčových slov, ale celých sdělení, které jsou deníkem pro případ 

povaţovány za důleţité. U britského deníku se s tímto postupem nesetkáváme.  

Co se týká zařazení fotografií, oba deníky ve většině případů zařazují celé fotogalerie, 

přičemţ britský deník aţ na jeden případ pouţívá pokaţdé jednu a tutéţ, zatímco deník český, 

ač se fotografie často opakují, zařazuje pokaţdé fotogalerii jinou. Úvodní fotografie u obou 

deníků nejčastěji vyobrazují M. S. při lyţování, v některých případech pak detailní záběr jeho 

obličeje. S fotografiemi vloţenými přímo v textu se častěji setkáváme u deníku britského,  

coţ můţe být dáno i tím, ţe jeho články bývají delší a takovéto oţivující rozdělení je tedy 
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ţádoucí. Vně článků deníku Blesk se zato častěji objevují reklamní odkazy či odkazy 

směřující na jiný článek stejného média, přičemţ tyto odkazy obsahují miniaturní fotografii. 

V porovnávání zařazování vizuálních prvků jsme si všimli, ţe český deník vyuţívá 

nejrůznějších infografik, které čtenářům podrobně ukazují nějaký problém – viz obr. č. 6, 

zatímco deník britský tyto tendence nemá. Infografiky a vizualizace jsou v českém mediálním 

prostředí obecně velice oblíbeným prvkem, setkáváme se s nimi jak v televizním 

zpravodajství, tak v tištěných novinách a online médiích. Takový trend dle analýzy deníku 

Mirror v britském bulváru nepřevládá. 

Namísto infografik deník Mirror do článků zařazuje videa, konkrétně videa převzatá 

ze serveru youtube. Ve vybraném vzorku se v článcích deníku Blesk video neobjevuje  

ani jednou. 

 

4.3. Titulky analyzovaných článků 

V této kapitole vycházíme z teoretického vymezení titulků a jejich klasifikace,  

která je popsaná ve třetí kapitole této práce. 

 

4.3.1. Titulky statické a dynamické 

Ve vzorku určením k analýze se setkáváme výhradně s titulky dynamickými,  

tedy těmi, které obsahují sloveso v určitém tvaru. 

př. 

Záchranáři našli Schumacherův náramek pro štěstí. Pomůţe ho probudit? 

(isport.blesk.cz, 19. 1. 2014, 18:10) 

 

př. Michael Schumacher‟s lucky charm found at the scene of his tragic skiing accident. 

(mirror.co.uk, 18. 1. 2014, 11:27) 

 

V případě britského deníku je sloveso nejčastěji v přítomném čase (suffers, poses, 

undergoes, cause, is, blinks, says, release, hopes,…), v několika případech v čase minulém 

(handed, did […] cause, left, found) 

Český deník se pak uchyluje spíše ke slovesům v minulém čase (narazil, měl, jel, 

zlepšil, neměl, přizabily, byl, riskoval, mrknul, opustila, našli,…), přítomný čas uţívá jen 

výjimečně (se probírá, nepřichází, je, musí,…) 
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Setkáváme se tak s opačným postupem, kdy britský deník upřednostňuje přítomný 

(v tomto případě přítomný prostý, přítomný průběhový vyuţívá mnohem méně) čas, kdeţto 

český deník píše častěji titulky obsahující sloveso v čase minulém. 

4.3.2 Délka titulků 

Ve vybraném vzorku k této analýze je průměrný počet slov v titulku deníku Mirror 

14,9 slov a v deníku Blesk 9,3. Ve čtvrté kapitole práce jsme uvedli, ţe podle Bartoška  

se titulky tištěných novin jak českých, tak zahraničních, skládají průměrně ze šesti slov. 

V naší analýze je větší počet slov, neţ je průměr v tištěných denících, dán především tím,  

ţe online deníky nemusí tolik dbát na prostor, ten je prakticky neomezený.  

 

Tabulka č. 3, Délka titulků 

 

 Mirror.co.uk Isport.blesk.cz 

Počet titulků 15 15 

Počet slov/znaků 

v nejkratším titulku 

11 (77 znaků) 8 (59 znaků) 

Počet slov/znaků v nejdelším 

titulku 

17 (108 znaků) 12 (72 znaků) 

Průměr 14,9 (97 znaků) 9,3 (63,93 znaků) 

Nejčastější počet slov/znaků 17  10 

 

4.3.3. Interpunkce 

Na rozdíl od českého bulváru není pro britský bulvár tolik typické pouţívat vykřičníky 

a otazníky. Ve vybraném vzorku z deníku Mirror se objevuje pouze jeden článek obsahující 

v titulku otázku: 

 

př. Did faulty ski binders cause Michael Schumacher‟s horror crash which left F1 ace 

fighting for life? 

(mirror.co.uk, 7. 1. 2014, 15:37) 

 

Často se však objevují slova v uvozovkách včetně citací, které se dále objevují 

v samotném článku. 
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př. Hopes fade for Michael Schumacher‟s recovery amid fears he may be „in vegetative state 

after four-week coma„ 

(mirror.co.uk, 21. 1. 2014, 17:44) 

 

Deník Blesk naopak interpunkce vyuţívá ve velkém počtu. Titulek je často rozdělen 

do více vět: 

 

př. 

Schumacher neměl ideální stopu. Přizabily ho čtyři osudné kameny! 

(isport.blesk.cz, 2. 1. 2014, 00:01) 

 

V porovnání s britským deníkem se také velice často objevují otazníky a vykřičníky: 

 

př.  

Hrozí podobný osud i Schumimu? Fotbalista je v kómatu uţ 32 let! 

(isport.blesk.cz, 19. 1. 2014, 04:15) 

 

4.3.4. Referování o osobě 

Český bulvár má ve zvyku osobu, o které píše, nazývat pouze jejím příjmením.  

Ve vybraném vzorku 15 článků není sportovec v titulku ani jednou popsán celým jménem 

Michael Schumacher. Namísto toho je třináctkrát pouţito pouze příjmení Schumacher  

a dvakrát zkrácenina „Schumi“. 

 

př. 

Co teď čeká Schumachera? Musí otevřít oči. Zlepšení můţe trvat roky 

(isport.blesk.cz, 29. 1., 14:14) 

 

př. 

Hrozí podobný osud i Schumimu? Fotbalista je v kómatu uţ 32 let! 

(isport.blesk.cz, 19. 1. 2014, 04:15) 
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Naproti tomu ve vybraných článcích deníku Mirror jsme se nesetkali ani jednou s tím, 

ţe by v titulku bylo pouţito jenom příjmení. Ve všech článcích se objevuje sportovcovo celé 

jméno. Titulky pak mnohdy kreativně vyuţívají i nejrůznějších přívlastků: 

 

př. 

Niki Lauda says only God can save Michael Schumacher as seven-time F1 champion fights 

for life 

(mirror.co.uk, 1. 1. 2014, 19:36) 

 

Did faulty ski binders cause Michael Schumacher’s horror crash which left F1 ace fighting 

for life? 

(mirror.co.uk, 7. 1. 2014, 15:37) 

 

F1 legend Michael Schumacher still in coma but his condition is no longer critical 

(mirror.co.uk, 18. 1. 2014, 09:30) 

 

Michael Schumacher latest news: F1 champion ‚blinks during brain tests„ as doctors slowly 

wake him from coma 

(mirror.co.uk, 30. 1. 2014, 11:59) 

 

S větší specifikací osob se v českém deníku setkáváme aţ v samotném článku, 

v titulku má tendence být úsporný. I tak se však setkáme s titulky, které osobu,  

o které referují, blíţe specifikují: 

 

př. specifikace v českém bulváru: 

Vyčerpaná manželka Schumachera. Corinna (44) poprvé opustila nemocnici. 

(isport.blesk.cz, 2. 1. 2014, 15:20) 

 

Oba deníky splňují kritérium, které nedoporučuje uţívání obecných zájmen typu  

on-ona a uţívá konkrétních jmen. 
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Dílčí závěr 

V případě obou deníků jsme se ve vybraném vzorku setkali výhradně s titulky 

dynamickými, tematicko-rematickými, převáţně konkrétními a delšími neţ je typické  

pro tištěné noviny. U anglických titulků byl počet slov výrazně vyšší neţ u těch českých, coţ  

je dáno jak jazykovou stránkou
107

, tak i tím, ţe se v angličtině setkáváme s informačně 

bohatšími titulky, které ve vyšší míře vyjadřují obsah následného sdělení a odpovídají 

 na otázky kdo-co-jak-kdy mnohem častěji neţ deník blesk, který v titulcích zpravidla 

odpovídá jen na některé z těchto otázek (většinou kdo a co) Tento fakt je dán především tím, 

ţe Blesk informace z titulku dále rozvádí v perexu, který má obvykle tři věty, kdeţto Mirror 

uţívá pouze podtitulku o délce nejčastěji pouze jedné věty.  Dalším důvodem pro větší počet 

slov v titulcích deníku mirror.co.uk je i celková grafická úprava textu. 

Asi nejvýraznějším rozdílem je obsah vykřičníků a otazníků, které jsou v českém 

prostředí pro bulvární titulky typické. V deníku Mirror jsme se ve vybraném vzorku nesetkali 

s výskytem vykřičníků vůbec a otázku tvořil jen jeden titulek. Naproti tomu deník Blesk z 15 

titulků zařadil vykřičník třikrát, otazník pětkrát a kombinaci vykřičníku a otazníku dvakrát. 

Britský deník naproti tomu mnohem častěji vkládal do titulku citace, z 15 titulků se objevila 

v 7 z nich. 

Zajímavým zjištěním je i způsob referování o zraněném sportovci. V titulcích 

britského deníku bylo jeho jméno psáno výhradně v plné formě, tedy jméno i s příjmením, 

často doplněné ještě o přívlastek. Deník Blesk nepouţil celé jméno ani jednou, vystačil  

si pouze s příjmením Schumacher a ve dvou případech pouţil přezdívku Schumi. Při bliţším 

zkoumání je patrné, ţe tento fakt neplatí pouze v případě jména Michaela Schumachera, 

tendence britského deníku uţívat celá jména je obecně mnohem větší, deník Blesk uţívá 

celých jmen jen sporadicky. Na jednu stranu se můţe jednat o jistou ekonomizaci titulků, tedy 

snahu o psaní titulků kratších, na druhou stranu takovéto počínání evokuje nedostatečné 

respektování osoby, o níţ se píše a v určitých případech můţe uţívání pouhého příjmení 

působit aţ hrubě. 

 

                                                            
107 Angličtina je jazyk převážně analytický = pracuje více s tzv. volnými morfémy, a na rozdíl od češtiny, která je 
jazykem převážně flektivním, pro gramatické funkce užívá volných funkčních slov, které jsou v češtině obvykle 
vyjádřeny prostřednictvím skloňování. V našem případě jsme jako slova počítali i funkční slova, tedy např. i 
členy. 
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4.4. Jazyková stránka 

V kapitole věnované jazykové stránce obou deníků jsme se zaměřili na větnou stavbu, 

kterou vybrané tabloidy ve svých článcích uţívají, jejich slovní zásobu, uţívání obrazných 

vyjádření, řečnických otázek a frazémů. 

4.4.1. Větná stavba 

Ve čtvrté kapitole práce jsme uvedli, ţe zpravodajství uţívá zejména krátkých, 

jednoduchých vět. Souvětí se objevují méně a více neţ dvě věty obsahují pouze výjimečně. 

Deník Blesk tato kritéria splňuje. V jeho článcích se setkáváme především s jednoduchými 

větami, které jsou občas střídány krátkými souvětími, většinou o dvou větách. 

př.  

Po měsíci konečně dobrá zpráva! Od konce prosince po pádu na lyţích drţeli lékaři Michaela 

Schumachera v umělém spánku. Poté, co ho začali z kómatu probouzet, se dostavila první 

slibná reakce. Podle zdrojů deníku L‟Equipe z nemocnice v Grenoblu jiţ legendární jezdec 

formule 1 reaguje na podněty lékařů. A… dokonce MRKNUL očima. Tato zpráva přináší 

naději pro Schumacherovu rodinu i miliony jeho fanoušků po celém světě. 

(isport.blesk.cz, 30. 1. 2014, 18:47, čl. Schumacher se probírá k ţivotu! Uţ MRKNUL očima 

na lékaře) 

 

 Britský deník toto pravidlo nedodrţuje tolik striktně jako deník český. Ačkoli běţně 

uţívá krátkých vět, se souvětími se setkáváme častěji neţ v případě Blesku.  

Mnohdy se dokonce objeví i syntakticky náročnější souvětí: 

 

A scan conducted before Monday night‟s procedure showed encouraging signs but Professor 

Jean-Francois Payen, Head of Anaesthetists and Intensive Care at the Grenoble University 

Hospital, where Schumacher is being treated, warned “we cannot say he is out of danger”. 

(mirror.co.uk, 1. 1. 2014, 00:00, čl. Michael Schumacher ‘catapulted’ head first into rock 

after trying to help friend who had fallen in snow) 

4.4.2. Slovní zásoba 

Během ledna bylo v obou denících na téma Michael Schumacher publikováno spoustu 

článků, oba deníky se zřejmě i proto v článcích snaţili jméno Schumachera ozvláštňovat 

nejrůznějšími přívlastky či je nahrazovat různými slovními spojeními. Jak jiţ bylo řečeno 
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v předchozí kapitole, v titulcích byl co do jména sportovce kreativnější Britský deník. 

V samotných článcích se však tento nepoměr vyváţil, a Blesk pouţíval také nejrůznějších 

pojmenování.  

 

Tabulka č. 4, Referování o M. S., isport.blesk.cz 

Pojmenování Kolikrát bylo v daném vzorku pouţito 

Schumacher 37 

Michael Schumacher 12 

Legendární pilot 5 

Sedminásobný šampion formule 1 4 

Pacient 2 

Nejúspěšnější pilot historie formule 1 1 

Populární německý sportovec 1 

Jedna z největších postav světového sportu 1 

Michael 1 

Legenda formule 1 Michael Schumacher 1 

Legendární jezdec formule 1 1 

Legenda formule 1 1 

Bývalý šampion formule 1 1 

Vášnivý lyţař 1 

Sedminásobný mistr světa formule 1 1 

Sedminásobný mistr světa v závodech vozů 

formule 1 Michael Schumacher 
 

1 

Německý jezdec 1 

Německý pilot 1 

Slavný Němec 1 

44letá sportovní legenda  1 

Slavný pilot formule 1 1 

Schumi 1 

Skvělý lyţař 1 

Legendární závodník 1 

Legendární pilot formule 1 1 

Šampion formule 1 1 
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Rekordman v počtu titulů a výher v F1 1 

Ikona F1 1 

Nejúspěšnější jezdec v historii formule 1 1 

Celkem 29 Celkem 84 

 

Z tabulky je patrné, ţe se deník snaţil neopakovat a autoři článků vymýšleli spoustu 

nejrůznějších synonym, která mohla o jednom člověku referovat. 

 

Tabulka č. 5, Referování o M. S., mirror.co.uk 

 

Pojmenování Kolikrát bylo v daném vzorku pouţito 

Schumacher 31 

Michael Schumacher 11 

Seven-time world champion 8 

Formula 1 legend 6 

The German 5 

F1 legend Michael Schumacher  4 

Former Formula One star 4 

Michael 3 

45-year-old German 2 

44-year-old 2 

Driver 2 

German F1 legend 2 

German driver 1 

The star 1 

The seven-times F1 world champion racing 

driver 

1 

45-year-old 1 

Race ace Schumacher 1 

The dad-of-two 1 

The retired seven-time world champion 1 

Former F1 world champion 1 

German star 1 
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The passionate skier 1 

Schumi 1 

Formula 1 star 1 

Formula 1 champion 1 

Heroic Formula One ace 1 

Heroic race ace 1 

Racing ace 1 

Track legend 1 

Racing legend Michael Schumacher 1 

Celkem 30 Celkem 98 

 

Oba deníky ve vzorku 15 článků pouţily celkem 29 a 30 různých pojmenování jedné 

osoby, přičemţ deník Blesk svých 29 názvů pouţil celkem 84krát a deník Mirror 98krát.  

Po důkladném sečtení jsme tedy získali stejný počet různých synonym, přičemţ ve většině 

z nich se oba deníky i po překladu anglických názvů shodují. Můţeme si povšimnout jen 

lehkých odchylek, kdy britský deník volí slova jako „ace“ (eso), „heroic“ (hrdinný)
108

, často  

se opakuje sportovcův původ „German“ (Němec, německý), a také je víckrát do kontextu 

uveden Schumacherův věk
109

. 

Také jsme si všímali toho, jakým způsobem oba deníky referovali o samotné události, 

resp. jak ji v článcích (mimo titulky) nazývaly. Nejčastěji se v obou případech objevovaly 

samotná slova nehoda (v celkem 12 případech) a pád (8 případů) v deníku Blesk a accident 

(v 9 případech) v deníku Mirror. Slovo fall (pád) pouţil deník Mirror pouze dvakrát, častěji 

bylo uţito slovo crash, ve většině případů s přívlastkem (ski crash, tragic crash, off-piste 

crash). Blesk přívlastky ke slovu nehoda uţíval méně, např. váţná nehoda, tragická nehoda. 

Deník Mirror naopak přívlastků ke slovu accident uţíval hojněji, např. horrific skiing 

accident, skiing accident, tragic skiing accident, catastrophic accident, horror accident. Blesk 

dále pouţíval bezpřívlastkové pojmy jako incident a případ, s přívlastkem se pak objevily 

výrazy váţný incident, váţné zranění, tragická událost.  

4.4.3. Obrazná vyjádření 

 

                                                            
108 Slovo „heroic“ denník Mirror používat poté, co byla zveřejněna informace o tom, že se Schumacher zranil, 
když se snažil zachránit dítě. 
109 Během kómatu oslavil Schumacher 45 narozeniny, proto se v tabulce vyskytuje jak věk 44, tak 45. 
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 Metafory 

Teun A. van Dijk uvádí, ţe pro bulvární zpravodajství, zejména pak titulky, je typické 

naduţívání především metafor.
110

 V našem vzorku se však s metaforami v titulcích prakticky 

nesetkáváme. 

 

př. metafory v titulku 

 

Michael Schumacher „catapulted„head first into rock after trying to help friend who had 

fallen in snow 

(mirror.co.uk, 1. 1. 2014, 00:00) 

 

Častější je uţívání metafor přímo v článku. 

 

př. metafory v článku 

 

Mountain rescuers have found Michael Schumacher‟s lucky charm buried in the snow where 

he had his tragic skiing accident. 

(mirror.co.uk, 18. 1. 2014, 11:27, čl. Michael Schumacher’s lucky charm found at the scene 

of his tragic skiing accident) 

 

 Personifikace 

Mnohem častější je zato výskyt personifikací: 

př. 

A helmet camera which may have explain the horrific skiing accident that left Michael 

Schumacher fighting for life has been handed to police. 

(mirror.co.uk, 4. 1. 2014, 19:20, Michael Schumacher’s ski helmet camera handed to French 

police investigating horrific accident) 

 

První kámen čekal na Schumiho záludně skrytý pod sněhem. 

(isport.blesk.cz, 2. 1. 2014, 08:01, čl. Schumacher neměl ideální stopu. Přizabily ho čtyři 

osudné kameny) 

 

                                                            
110 GILLESPIE, TOYNBEE. 2006. s. 130 
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Jenţe zranění byla kritická, poškozený mozek si vyžádal několik operací a Schumacher uţ 

třicet dní leţí v umělém spánku. 

(isport.blesk.cz, 28. 1. 2014, 15:40, čl. Šampion Vettel: Modlím se, ať je Schumi jako dřív, 

ale zázrak nepřichází) 

 

Personifikace je v daném vzorku nejčastějším obrazným vyjádřením. Setkáme se s ní 

v prakticky stejné míře v českém i v britském bulváru. 

 

 Hyperboly 

Poměrně častý je také výskyt hyperboly neboli nadsázky. 

 

Nebýt šílené souhry náhod, neleţí uţ slavný pilot pátým dnem v kritickém stavu v nemocnici. 

(isport.blesk.cz, 2. 1. 2014, 19:30, čl. Šílený osud: Proč byl Schumacher mimo sjezdovku? Jel 

pomoct dítěti!) 

 

A school boy left fighting for life after a horror ski accident is hoping his miracle recovery 

can inspire F1 legend Michael Schumacher. 

(mirror.co.uk, 23. 1. 2014, 14:12, čl. Schoolboy left fighting for life after ski accident hopes 

his miracle recovery can inspire Michael Schumacher) 

 

4.4.4. Řečnické otázky 

Řečnické otázky jsou pro český bulvár typické, deník Blesk jich pro oţivení textu 

pouţívá poměrně často, v tom britském jsme se s nimi však ve vybraném vzorku nesetkali. 

 

př. řečnické otázky 

 

Jak se asi matka dvou dětí cítí během namáhavých dnů? 

(isport.blesk.cz, 2. 1. 2014, 15:20, čl. Vyčerpaná manţelka Schumachera. Corinna (44) poprvé 

opustila nemocnici) 

 

Následoval jeho transport do nemocnice v Grenoblu, kde od té doby zůstává uţ téměř dva 

týdny v kómatu. Kdy se na jeho stavu něco podstatného změní? 
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(isport.blesk.cz, 12. 1. 2014, 04:59, čl. Schumachera musí probudit co nejdřív. Jinak bude zle, 

říká lékař) 

4.4.5. Frazémy 

Nejčastěji jsme se ve vybraném vzorku článků setkali s těmito frazémy a idiomy: 

Blesk: lékaři svádí boj, bezprostředně ohroţují na ţivotě, boj o ţivot, podrobit se operaci, 

sportovní svět  

Mirror: fighting for life, welcome the development, scarred for life, scene of his accident, 

suffer injuries, bring him round 

 

U obou deníků jsme se setkali s prakticky totoţnými frázemi a idiomy coţ vyplývá 

především z povahy tématu. 

 

Dílčí závěr 

V případě obou deníků jsme se setkali s výraznou automatizací a modelovostí textů, 

často docházelo k opakování celých vět – zejména britský deník měl velké tendence v úvodu 

článku opakovat informace z titulku i podtitulku v úvodním odstavci. Jedna informace se tak 

na malém prostoru objevila v různých obměnách třikrát. Český deník tyto tendence neměl, 

coţ se projevilo i v tom, ţe články Blesku byly většinou kratší neţ články deníku britského.  

U obou deníků pak často docházelo k tomu, ţe byl článek zakončen odstavcem shrnujícím 

informace k případu, který byl v několika případech zcela totoţný.  

Větná stavba článků britského deníku byla v porovnání s deníkem Blesk náročnější, 

jednoduché věty střídala dlouhá, často sloţitá souvětí, s jakými se v českém prostředí mnohdy 

nesetkáme ani v seriózním zpravodajství. V tomto ohledu britský bulvár klade na své čtenáře 

větší nároky neţ ten český, který volí velmi jednoduché věty nebo případně souvětí, která 

mají nejčastěji dvě věty. 

Slovní zásoba však byla poměrně omezená u obou deníků, neobjevovala se sloţitá 

slova, spíše docházelo k opakování se stále stejných slov i celých výpovědí. Tuto skutečnost 

se deníky snaţily vyvaţovat některými aktivizačními prvky, zejména pak personifikacemi  

a v případě českého deníku i řečnickými otázkami. Ty se však v britském deníku neobjevily.  

V obou případech byly velmi časté citace, v případě britského deníku mnohdy tvořily 

více neţ polovinu celého článku. Český deník měl větší tendence výpovědi parafrázovat, 

s čímţ jsme se v případě britského deníku setkali mnohem méně.  
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V obou případech jsme se prakticky ve stejné míře setkali s frázemi a idiomy, které se 

v mnohých případech shodovaly. 

 

5. Závěr 

Cíle práce bylo za pomocí komparativní analýzy vytvořit přehledný popis vybraných 

formálních a obsahových jevů českého bulvárního online deníku Blesk.cz a britského online 

tabloidu Mirror.co.uk., které byly následně mezi sebou porovnávány. Daného cíle bylo 

dosahováno prostřednictvím stanovení jednotlivých kritérií, které byly v rámci obou deníku 

blíţe zkoumány, přičemţ kaţdému byla věnována samostatná kapitola uzavřená vyvozením 

dílčích závěrů. 

V první části jsme si stanovili teoretické rámce práce, z nichţ jsme vycházeli 

v následné analýze. V té jsme se blíţe zaměřili na vzorek skládající se celkem z 30 článků 

věnovaných jednomu tématu. Všechny články byly ve vybraných denících publikovány 

v období od 29. prosince 2013 do 31. ledna 2014 a sledovaly vývoj nehody německého 

sportovce Michaela Schumachera. Články, které byly v tomto období v obou denících 

zveřejněny, jsme si nejprve rozčlenili na základě stanovených kategorií a následně jsme z nich 

vybrali reprezentativní vzorek – 15 článků z deníku Blesk a 15 článků z deníku Mirror.  

Na základě rozdělování do kategorií jsme si mohli povšimnout, ţe český deník k hlavní 

události přidruţoval spoustu vedlejších článků, více se zaměřoval na rodinu zraněného či na 

výpovědi nejrůznějších expertů. Takové výpovědi deník britský zařazoval spíše do článků, 

které přinášely nové informace, a nevěnoval jim samostatný prostor, spíše měl tendenci celou 

událost často rekapitulovat v souhrnných textech a ve větší míře se zaměřoval  

na Schumacherovu minulost. 

Vybrané články jsme následně analyzovali na základě předem daných kritérií. 

Nejdříve jsme se zaměřili na formální podobu, kterou by teoreticky měly online články 

splňovat. Zjistili jsme, ţe ani jeden z deníků neuţívá mezititulky, zato ve velké míře zařazuje 

hypertextové odkazy, přičemţ se ve většině případů odkazují na články, které zveřejnily  

na svých webových stránkách. Oba deníky články rozdělují do krátkých odstavců, které jsou  

u českého deníku v průměru o jednu větu delší, neţ je tomu u deníku britského. Jednotlivé 

odstavce vţdy obsahují jednu myšlenku. Dále jsme si všímali zařazování fotografického 

materiálu, přičemţ jsme zjistili, ţe britský deník má tendence pouţívat totoţnou fotogalerii ve 

většině článků, kdeţto deník český fotogalerie obměňuje. Deník Blesk navíc pouţívá 

nejrůznějších infografik, pomocí kterých danou problematiku blíţe ilustruje, kdeţto britský 
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deník zařazuje spíše videa, např. z tiskových konferencí, s čímţ jsme se v případě českého 

bulváru nesetkali.  

Následovala kapitola věnovaná titulkům, ve které jsme se zaměřili jak na jejich 

formální, tak obsahovou stránku. Zjistili jsme, ţe oba online deníky uţívají delších titulků, 

neţ je tomu v případě deníků tištěných, přičemţ průměrná délka titulku deníku Mirror činila 

14,9 znaků a v případě deníku Blesk znaků 9,3. Největším rozdílem mezi titulky českými  

a titulky britskými bylo zařazování interpunkce. Český bulvár v titulcích pouţíval tečky  

a v hojné míře vykřičníky a otazníky. Deník Mirror pouţil ve vzorku 15 článků otazník 

v titulku pouze jednou, s vykřičníkem ani tečkou jsme se nesetkali. Častější bylo uţívání 

uvozovek, neboť britský tabloid v titulcích často pouţíval citací, které se dále objevily 

v samotném článku. Titulky byly ve všech případech dynamické, konkrétní. Britský deník 

nejčastěji pouţíval slovesa v přítomném tvaru, deník český v čase minulém. Zajímavým 

zjištěním byl způsob, jakým oba deníky v titulku zmiňovaly osobu Michaela Schumachera. 

Britský deník ve všech případech zařazoval jeho celé jméno, často doplněné o nejrůznější 

přívlastky, kdeţto deník český se spokojil s pouhým příjmením. 

Posledním zkoumaným jevem byla jazyková stránka zkoumaného vzorku článků.  

Po prozkoumání větné stavby textů jsme zjistili, ţe český deník uţívá co moţná 

nejjednodušších vět, případně krátkých souvětí. Deník britský se naproti tomu nebrání ani 

sloţitějším větným konstrukcím, čímţ klade větší nároky na své čtenáře. Zato slovní zásoba 

byla u obou deníků poměrně omezená, docházelo k častému opakování, v mnoha případech  

i celých výpovědí, prakticky jsme se nesetkali se sloţitějšími termíny, případně byly dále 

vysvětleny. Takto automatizované texty oba deníky ve vysoké míře aktivizovaly prvky, jako 

jsou např. personifikace nebo hyperboly. Český deník pak občas pouţíval i řečnické otázky, 

s čímţ jsme se u tabloidu Mirror nesetkali. Také jsme zjistili, ţe oba deníky často uţívají 

podobných frazémů a idiomů, ačkoliv kaţdý z nich hovoří jiným jazykem. 

 Závěrem můţeme říci, ţe jsou si oba deníky v mnohém podobné, ale také se 

v mnohém liší. Oba vyhovují znakům bulvárního zpravodajství, a ve většině bodů také 

znakům online ţurnalistiky. Oba deníky o vybraných událostech referovaly podobně, britský 

deník více citoval, český parafrázoval. Vně textů oba deníky sportovci přidruţovaly podobné 

přívlastky, zatímco v titulcích se v tomto zásadně lišily. Zjistili jsme, ţe anglické texty mají 

sloţitější větnou strukturu, ale slovní zásobu srovnatelnou s deníkem českým. Největší rozdíly 

jsme zpozorovali v kategorii titulky, kde se ty české od anglických zásadně lišily prakticky po 

všech stránkách, shodovaly se jen v tom, ţe ve všech případech byly dynamické a konkrétní. 

Anglické titulky jsou svou celkovou povahou pověstné a mnozí překladatelé mohou potvrdit, 
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ţe do češtiny jsou často prakticky nepřeloţitelné, vyuţívají specifického slovosledu, zařazují 

citace z textu a často si hrají se slovy, nepotřebují tedy v takové míře vyuţívat interpunkčních 

znamének, jak to činí český bulvární deník. 

 Můţeme tedy konstatovat, ţe britský bulvární deník působí celkovým dojmem jako 

vyspělejší, intelektuálně o něco náročnější neţ deník český, coţ můţeme připsat historickému 

vývoji bulváru, který má v Anglii mnohem delší tradici, samotný deník Mirror je prakticky o 

sto let starší neţ deník Blesk.  
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Schumachera musí probudit co nejdřív. Jinak bude zle, říká lékař, 12. 1. 2014 

 Článek č. 10 

Hrozí podobný osud i Schumimu? Fotbalista je v kómatu uţ 32 let!, 18. 1. 2014 

 Článek č. 11 

Záchranáři našli Schumacherův náramek pro štěstí. Pomůţe ho probudit?, 18. 1. 2014 

 Článek č. 12 

Šampion Vettel: Modlím se, ať je Schumi jako dřív, ale zázrak nepřichází, 28. 1. 2014 

 Článek č. 13 

NADĚJE! Lékaři začali měsíc po nehodě probouzet Schumachera, 29. 1. 2014 

 Článek č. 14 

Co teď čeká Schumachera? Musí otevřít oči. Zlepšení můţe trvat roky, 29. 1. 2014 

 Článek č. 15 

Schumacher se probírá k ţivotu! Uţ MRKNUL očima na lékaře, 30. 1. 2014 

 

Veškeré články jsou seřezeny dle data, kdy byly publikovány. 
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Přílohy 
 

Příloha č. 1 

 

Ukázka titulní strany deníku mirror.co.uk 

 

 
 

Horní část titulní strany online deníku Mirror.co.uk ze dne 15. 4. 2014 
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Ukázka titulní strany deníku Blesk.cz 

 

 
 

Horní část titulní strany deníku Blesk.cz ze dne 15. 4. 2014 
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Příloha č. 3 

Články z online deníku Mirror.co.uk 
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Článek č. 4 

 

 

 



72 
 

 

 



73 
 

 

 

 



74 
 

 

 



75 
 

 



76 
 

Článek č. 5 

 

 



77 
 

 

 



78 
 

Článek č. 6 

 

 

 



79 
 

Článek č. 7 

 

 



80 
 

 



81 
 

Článek č. 8 

 

 

 



82 
 

 

 

Článek č. 9 

 



83 
 

 



84 
 

Článek č. 10 

 

 



85 
 

 

 

Článek č. 11 

 



86 
 

 

 

Článek č. 12 

 

 



87 
 

 

 



88 
 

Článek č. 13 

 

 



89 
 

 

 



90 
 

 

Článek č. 14 

 

 



91 
 

 



92 
 

Článek č. 15 

 



93 
 

 

 



94 
 

Příloha č. 4 

 

Články z deníku blesk.cz (resp. isport.blesk.cz) 
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Článek 12 
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